
Simboli utilizzati nelle presenti istruzioni 

PERICOLO! Un'indicazione di avvertimento di questo livello di
pericolo rappresenta una situazione pericolosa imminente. 
Seguire, in presenza di questa indicazione di avvertimento, 
le istruzioni per evitare di perdere la vita o riportare lesioni 
gravissime. 

AVVERTENZA! Un'indicazione di avvertimento di questo livello di
pericolo rappresenta una possibile situazione pericolosa immi-
nente. Seguire, in presenza di questa indicazione di avvertimento,
le istruzioni per evitare di riportare lesioni.

ATTENZIONE! Un'indicazione di avvertimento di questo livello di pericolo
rappresenta un possibile danno materiale. Seguire, in presenza di questa 
indicazione di avvertimento, le istruzioni per evitare danni materiali. 

Indicazione! Un'indicazione rappresenta ulteriori informazioni o
figure che servono per semplificarvi l'uso e la comprensione del ri-
duttore di pressione.

Importanti indicazioni sulla sicurezza
Le istruzioni per l'uso vi forniscono importanti avvertenze sulla 
sicurezza e informazioni necessarie per un funzionamento per-
fetto del riduttore di pressione" ersetzen!
Leggere le istruzioni in tutte le loro parti, conservarle e conse-
gnarle a chi dovesse possedere il riduttore di pressione
in un secondo momento! 
Attenersi altresì alle avvertenze di sicurezza su come usare la
bombola del gas e il .
Tutte le avvertenze sulla sicurezza sono sempre riferite anche alla
vostra sicurezza personale!
l Questo riduttore di pressione è stato costruito a regola d'arte 

e nel rispetto delle vigenti norme di sicurezza.
l Utilizzare il riduttore di pressione in modo conforme all’uso previsto.
l Utilizzare il riduttore di pressione con temperature con temperature

esterne superiori a - 2° C. 
l Questo riduttore di pressione non è adatto al campeggio.
l Questo riduttore di pressione  può essere usato esclusivamente

con:
- comuni bombole per il butano/propano di 5 kg / 11 kg (non

comprese nella fornitura) Può risultare pericoloso utilizzare
contenitori di gas diversi. 

l Dopo 10 anni sostituire il riduttore di pressione (vedere la data di fabbri-
cazione).

l ATTENZIONE!
Si fa notare che in conformità alla legge sulla garanzia dei prodotti non
siamo responsabili per i danni sorti tramite il nostro riduttore di pres-
sione, se questi sono dovuti ad una riparazione incorretta o se parti dello
stesso sono state sostituite con parti di ricambio non originali, ovvero
non prodotte dalla ditta, oppure se la riparazione non è stata eseguita
dal Servizio d'assistenza o da un esperto autorizzato. 
Ciò vale anche per gli accessori.

PERICOLO!
Pericolo di morte per incendio o esplosione!

Pericolo di morte in caso di uso improprio! Per questo motivo, attenersi
alle avvertenze sulla sicurezza di seguito riportate:
- Fare funzionare il riduttore di pressione solo all'aperto. Non si deve mai

usare il riduttore di pressione nel garage o in posti dove sono immagaz-
zinate benzina o altre sostanze facilmente infiammabili.

- Proteggere il riduttore di pressione da impurità come stillicidio, olio,
fango ecc..

- In caso di odore di gas, chiudere immediatamente la valvola
sulla bombola del gas e controllare che non ci siano perdite.
Per verificare che non ci siano perdite, distribuire acqua sapo-
nata tiepida sui punti di giunzione e sull'alloggiamento della
valvola. L’assenza di bolle indica che il riduttore di pres-
sione è pronto per il funzionamento. Se invece si osserva
la formazione di bolle, non si dovrà utilizzare in alcun
caso il riduttore di pressione. 
Chiudere immediatamente la valvola della bombola del
gas e staccare la bombola dal riduttore di pressione. 
Il riduttore di pressione dovrebbe essere successiva-
mente sottoposto ad un esame da parte di un esperto o
di un’officina autorizzata al fine di stabilire le cause
della perdita. 
Per cercare eventuali perdite non accostare mai una fiamma e
non effettuare la ricerca in ambienti chiusi!

Uso conforme
Il riduttore di pressione è per gas liquido con pressione in ingresso variabile
(pressione bombola) e pressione in uscita ad impostazione fissa e va avvi-
tata direttamente alla valvola della bombola del gas.
In caso di destinazione d'uso diversa, uso errato o riparazione non eseguita
a regola d'arte non rispondiamo degli eventuali danni. Inoltre in questi casi
sono escluse le prestazioni di garanzia.
Il riduttore di pressione non è destinato ad un uso professionale!

Comportamento in caso di pericolo
Estinguere l'incendio, a condizione che non rappresenti alcun pericolo, 
con l'estintore. Rimuovere dalla zona di pericolo, se possibile, le bombole
del gas compromesse in caso d'incendio.

Dati tecnici
Tipo: riduttore di pressione per gas liquido
Tipo di gas: propano; miscela di butano/propano
Portata: max. 8 kg / h
Uscita filettatura: G3/8“ LH
Ingresso filettatura: W21,8 x 1/14“ LH
Pressione in uscita: 4 bar, ad impostazione fissa

Messa in funzione 
Montaggio
l Prima di montare il riduttore di pressione controllare che nella valvola

della bombola del gas sia presente la guarnizione, vedi Fig. . 
l La valvola della bombola del gas è chiusa!
l Avvitare il riduttore di pressione alla bombola del propano 

facendo ricorso al dado a risvolto. La freccia del riduttore di pressione
deve indicare in direzione flusso.

PERICOLO! 
Pericolo di morte per incendio o esplosione!

Pericolo di morte in caso di uso improprio! Per questo motivo, attenersi
alle avvertenze sulla sicurezza di seguito riportate:
- Girando il riduttore di pressione dopo aver avvitato il dado a risvolto si

può verificare una mancanza di tenuta. Dopo aver eseguito corretta-
mente il montaggio, non effettuare alcuna rotazione dell'alloggia-
mento del riduttore di pressione.

l A questo punto allacciare il , vedere
fig. . 
Nel corso di tale operazione attenersi alle indicazioni riportate nelle istru-
zioni d'uso del . Verificare che questo ri-
duttore di pressione, articolo 000182.5000, sia omologato per
l'apparecchio utilizzatore che intendete allacciare.

Indicazione! Tutte le filettature sono sinistrorse,  vedere fig. .

Prova di tenuta
l Controllare che gli avvitamenti non perdano (vedere descrizione colonna

a sinistra)!

Funzionamento
l Dopo aver montato correttamente il riduttore di pressione e il

è possibile mettere in funzione tutti i
componenti in base alle istruzioni d'uso del

.

Manutenzione ed immagazzinamento
l Il riduttore di pressione non richiede alcuna particolare cura. Fare atten-

zione che sia presente  l'ring e che quest'ultima sia in buono stato.
l Conservare il riduttore di pressione con la bombola del gas smontata in

un luogo asciutto, possibilmente chiuso a chiave ed inaccessibile ai bam-
bini.

Con riserva di modifiche tecniche!
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5 kg
11 kg

  W21,8 x1/14“ LH  G3/8“ LH

  G3/8“ LH

Símbolos neste manual 

PERIGO! Um aviso deste nível de perigo assinala uma situa-
ção perigosa eminente. Em relação a este aviso, respeite as
instruções para evitar perigo de morte ou ferimentos graves.

AVISO! Um aviso deste nível de perigo assinala uma situação
perigosa possível. Em relação a este aviso, respeite as instru-
ções para evitar o perigo de ferimentos.

ATENÇÃO! Um aviso deste nível de perigo assinala possíveis danos ma-
teriais. Em relação a este aviso, respeite as instruções para evitar danos
materiais.

Nota! Uma nota assinala informações adicionais ou figuras,
que devem facilitar a operação e compreensão da válvula regu-
ladora da pressão.

Instruções de segurança importantes
O manual de instruções transmite-lhe instruções de segurança
e informações importantes, que são necessárias para uma ope-
ração perfeita da redutora da pressão!
Leia o manual na íntegra, guarde-o e, se necessário, entregue-
o ao proprietário seguinte! 
Observe também as indicações de segurança para o manusea-
mento da botija de gás e do .
Todas as instruções de segurança têm como objectivo também
a sua própria segurança!
l Este equipamento está em conformidade com as regras de tecnolo-

gia reconhecidas e os regulamentos de segurança correspondentes!
l Utilize a redutora da pressão em conformidade com as 

especificações.
l A redutora da pressão só deve ser operada até uma temperatura ex-

terior de -2 °C.
l Esta redutora da pressão não é adequada para campismo.
l Esta redutora da pressão pode ser utilizada exclusivamente

com:
- botijas de gás butano/propano à venda no comércio de 5 kg /

11 kg (não fornecidas). Poderá ser perigoso utilizar outro tipo
de recipientes de gás. 

l Substitua a redutora da pressão após 10 anos (ver data do fabri-
cante).

l ATENÇÃO!
Chamamos expressamente a atenção, de que nós, no âmbito da Lei
de Responsabilidade sobre Produtos, não nos responsabili zamos por
danos causados pelo uso da nossa redutora da pressão, desde que
esses danos tenham sido causados por reparação incorrecta ou pelo
uso de peças sobresselentes que não sejam peças originais, e desde
que a reparação não tenha sido efectuada pelo nosso Serviço Técnico
de Assistência ou por um técnico autorizado. 
Isto aplica-se também às peças acessórias.

PERIGO!
Perigo de morte devido a incêndio e explosão!

Uma utilização incorrecta constitui risco de vida! Respeite por isso as
seguintes indicações de segurança:
- Opere a redutora da pressão apenas ao ar livre. Nunca utilize a re-

dutora da pressão em garagens ou locais onde se encontram arma-
zenadas gasolina ou substâncias facilmente inflamáveis.

- Proteja a redutora da pressão contra sujidade, tais como água de
gotejamento, óleo, lama, etc..

- Em caso de cheiro a gás, feche imediatamente a válvula na
botija de gás e verifique se existem fugas. Para se certificar
de que não existem fugas, pincele os pontos de união e a
caixa da válvula com água morna e sabão.
Se não se formam bolhas, a redutora da pressão está
pronta está pronta a funcionar. 
Caso se formem bolhas, a redutora da pressão não deve
ser posta não deve ser posta a funcionar. Neste caso, a
botija de gás deve ser imediatamente fechada na vál-
vula e desligada da redutora da pressão.  
De seguida, a redutora da pressão deve ser verificada
deve ser verificada em relação a eventuais causas por
um especialista ou empresa especializada. 
Nunca procure as fugas com uma chama e nunca em espa-
ços fechados!

Utilização prevista
A redutora da pressão destina-se a gás líquido com pressão de entrada
variável (pressão de botija) e pressão de saída fixa e tem de ser enros-
cada directamente na válvula da botija de gás.
No caso de má utilização, operação errada ou reparação incorrecta não
se assume qualquer responsabilidade por eventuais danos. 
Do mesmo modo, as garantias ficam sem efeito nestes casos!
A redutora da pressão não se destina a uso comercial!

Comportamento em caso de perigo
Combate a incêndios, desde que sem perigo, com extintores. 
As botijas de gás em perigo devido a incêndio devem, se possível, 
ser retiradas da zona de perigo.

Dados técnicos
Tipo: Redutora da pressão para gás líquido
Tipo de gás: Propano; mistura de butano/propano
Caudal: máx. 8 kg / h
Rosca da saída: G3/8“ LH
Rosca da entrada: W21,8 x 1/14“ LH
Pressão de saída: 4 bar, fixos

Colocação em funcionamento 
Montagem
l Antes da montagem da redutora de pressão, verificar se a vedação se

encontra na válvula da botija de gás, ver a fig. . 
l A válvula na botija de gás está fechada!
l Enrosque a redutora da pressão com a ajuda da porca de capa na bo-

tija de gás propano. A seta na redutora da pressão tem de apontar
para o sentido do fluxo do gás.

PERIGO! 
Perigo de vida devido a incêndio e explosão!

Uma utilização incorrecta constitui risco de vida! Respeite por isso as
seguintes indicações de segurança:
- Poderão surgir fugas se rodar demasiado a redutora da pressão de-

pois de já ter apertado a porca de capa. Após a montagem correcta,
não volte a enroscar a caixa da redutora da pressão.

l Ligue agora o , ver fig. . 
Observe as indicações no manual de instruções do

. Verifique se esta redutora da pres-
são, artigo 000182.5000, está aprovada para o consumidor que pre-
tende ligar.  

Nota! Todas as roscas são à esquerda, ver fig. .

Ensaio de estanquidade
l Verifique a união roscada quanto a fugas (veja a descrição na coluna

esquerda)!

Operação
l Após a montagem correcta da redutora da pressão e do

, é possível colocar todos os compo-
nentes em funcionamento de acordo com o manual de instruções 
do .

Manutenção e armazenamento
l A redutora da pressão não necessita de cuidados especiais. Certifi-

que-se de que o ring está presente e em bom estado.
l A redutora da pressão com a botija de gás desmontada tem de ser ar-

mazenada em local seco, se possível fechada, e não estar acessível a
crianças.

Reservamo-nos o direito de proceder 
a modificações técnicas!
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Símbolos empleados en este manual

¡PELIGRO! Un aviso clasificado con este grado designa una si-
tuación peligrosa. Siga las indicaciones que acompañan a este
aviso para evitar el peligro de muerte o de lesiones graves.

¡ADVERTENCIA! Un aviso clasificado con este grado designa
una posible situación peligrosa. Siga las indicaciones que
acompañan a este aviso para evitar el peligro de lesiones.

¡ATENCIÓN! Un aviso clasificado con este grado designa un posible
daño material. Siga las indicaciones que acompañan a este aviso para
evitar daños materiales.

Nota: Una nota identifica la información o ilustraciones adicio-
nales cuya finalidad es facilitarle el uso y la comprensión del
redutora da pressão.

Instrucciones importantes de seguridad
El manual de instrucciones le ofrece importantes instrucciones
de seguridad e información necesarias para el funcionamiento
perfecto del reductor de presión.  
Lea íntegramente el manual, consérvelo y entréguelo a los 
posibles propietarios siguientes del reductor de presión.
Tenga presentes también las instrucciones de seguridad para el ma-
nejo de bombonas de gas así como del .
Todas las instrucciones de seguridad tienen tembién como ob-
jetivo cuidar de su seguridad personal.
l Este reductor de presión cumple con las regulaciones comúnmente

aceptadas de la técnica y las directrices aplicables sobre seguridad.
l Utilice el reductor de presión de acuerdo con el uso intencionado.
l El reductor de presión sólo debe utilizarse con una temperatura exte-

rior de -2 °C como máximo.
l Este reductor de presión no es adecuado para su uso en campings.
l El uso de este reductor de presión está permitido exclusiva-

mente con:
- bombonas de gas butano/propano comerciales de los tamaños

5 kg/11 kg (no incluidas en el alcance de suministro). 
Puede resultar peligroso utilizar otros depósitos de gas.  

l Sustituir el reductor de presión al cabo de 10 años (véase fecha del
fabricante).

l ¡ATENCIÓN!
De acuerdo con la ley de responsabilidad de productos hacemos es-
pecial hincapié en que no podemos responsabilizarnos de los daños
causados por nuestra reductor de presión, si éstos son originados por
reparaciones inadecuadas o por el cambio de piezas, utilizando re-
puestos que no sean los originales y si la reparación no ha sido reali-
zada por nuestro servicio técnico o por un técnico autorizado. Esto
rige también para los accesorios.

¡PELIGRO!
Peligro de muerte por incendio o explosión.

¡Un uso indebido conlleva peligro de muerte! Por este motivo, 
observe las siguientes instrucciones de seguridad:
- Utilizar el reductor de presión exclusivamente al aire libre. Nunca

utilizar el reductor de presión en el garaje u otros lugares en los que
pueda estar almacenada gasolina u otras sustancias inflamables.

- Proteger el reductor de presión del ensuciamiento, 
por ejemplo, del agua de goteo, aceite, lodo, etc..

- Si hay olor a gas, cerrar inmediatamente la válvula  de la
bombona de gas y comprobar si hay fugas. Para asegurarse
de que no hay ninguna fuga, aplique agua jabonosa tibia
en los puntos de conexión así como en la carcasa de la vál-
vula. Si no se forman burbujas, el reductor de presión
está listo para su funcionamiento.
Si se forman burbujas, el reductor de presión no deberá
ponerse en funcionamiento bajo ningún concepto. A
continuación, debe cerrarse inmediatamente la bom-
bona de gas con la válvula o debe aislarse del reductor
de presión.  
Un experto o taller especializado deberá inspeccionar a
continuación el reductor de presión para determinar las
causas. No intente nunca localizar los puntos no estancos
con una llama ni en espacios cerrados. 

Uso intencionado
El reductor de presión se ha concebido para gas licuado con presión de
entrada variable (presión de bombona) y presión de salida ajustada a
un valor fijo y debe atornillarse directamente a la válvula de la bom-
bona de gas.
No nos responsabilizamos de los daños causados por un uso no con-
forme al intencionado, un manejo incorrecto o una reparación no profe-
sional. Asimismo, en estos casos queda excluida la garantía por
defectos.
El reductor de presión no deberá utilizarse con fines comercia-
les.

Comportamiento adecuado en caso de peligro
Siempre que ello no sea peligroso, combatir los incendios con un extin-
tor. Alejar de la zona de peligro las bombonas de gas que puedan verse
afectadas por un incendio.

Datos técnicos
Tipo: Reductor de presión para gas licuado
Tipo de gas: Propano; mezcla de butano/propano
Caudal: máx. 8 kg / h
Rosca de salida: G3/8“ a izquierdas
Rosca de entrada: W21,8 x 1/14“ a izquierdas
Presión de salida: 4 bar, ajustada fija

Puesta en servicio 
Montaje
l Antes de montar el reductor de presión, comprobar si está colocada

la junta en la válvula de la bombona de gas; véase Fig. . 
l ¡La válvula de la bombona de gas está cerrada!
l Atornillar el reductor de presión con ayuda de la tuerca de racor fir-

memente a la bombona de gas propano. La flecha del reductor de
presión debe apuntar en el sentido de flujo del gas.

¡PELIGRO! 
¡Peligro de muerte por incendio o explosión!

¡Un uso indebido conlleva peligro de muerte! Por este motivo, 
observe las siguientes instrucciones de seguridad:
- Pueden producirse fugas si gira el reductor de presión una vez des-

pués de haber apretado firmemente la tuerca de racor. 
Una vez realizado correctamente el montaje, ya no debe girarse el
cuerpo del reductor de presión.

l Conecte ahora el , véase Fig. . 
A la hora de hacerlo, tenga presentes las instrucciones conte-
nidas en las instrucciones de uso del .
Compruebe si este reductor de presión, artículo 000182.5000 está permi-
tido para el aparato consumidor que desee conectar. 

Nota: Todos los hilos se dejan rosca, véase Fig. .

Verificación de la estanqueidad
l ¡Comprobar si hay fugas en el racor (véase descripción en la columna

izquierda)!

Empleo
l Después de haber realizado correctamente el montaje del reductor

de presión y del pueden ponerse en
marcha todos los componentes, conforme a las instrucciones de uso
del .

Mantenimiento y almacenaje
l El reductor de presión no requiere ningún cuidado especial. Asegú-

rese de que esté colocada la tórica y que esté en buen estado.
l El reductor de presión con la bombona de gas desmontada debe al-

macenarse en un lugar seco, a ser posible bajo llave, 
y fuera del alcance de los niños.

Queda reservado el derecho de realizar
modificaciones técnicas.
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In deze handleiding gebruikte symbolen

GEVAAR! Een waarschuwingsaanwijzing van dit gevaren-
niveau wijst op een dreigende gevaarlijke situatie. Volg
deze waarschuwingsaanwijzingen op om dodelijke onge-
lukken of zeer zwaar letsel te vermijden. 

WAARSCHUWING! Een waarschuwingsaanwijzing van dit
gevarenniveau wijst op een mogelijke gevaarlijke situatie.
Volg deze waarschuwingsaanwijzingen op om het gevaar
van persoonlijk letsel te vermijden.

OPGELET! Een waarschuwingsaanwijzing van dit gevarenniveau
wijst op mogelijke materiële schade. Volg de waarschuwingsaan-
wijzingen op om materiële schade te vermijden.

Aanwijzing! Een aanwijzing geeft extra informatie of toont
afbeeldingen die de bediening en de werking van de druk-
verlager vergemakkelijken.

Belangrijke veiligheidsopmerkingen
De bedieningshandleiding geeft u belangrijke veiligheids-
aanwijzingen en informatie, die voor een storingsvrije wer-
king van de drukverlager vereist zijn! 
De handleiding volledig lezen, bewaren en eventueel aan
nieuwe eigenaren doorgeven!
Volg eveneens de veiligheidsaanwijzingen op voor het om-
gaan met de gasfles en de .
Alle veiligheidsaanwijzingen dienen steeds ook voor uw
persoonlijke veiligheid!
l Deze drukverlager voldoet aan de erkende techniekvoorschriften

en de desbetreffende veiligheidsbepalingen!
l Gebruik de drukverlager uitsluitend voor de bestemde doelein-

den.
l De drukverlager mag niet gebruikt worde bij een buitentempera-

tuur onder - 2° C.
l Deze drukverlager is niet geschikt voor kampeertoepassingen.
l Deze drukverlager mag uitsluitend gebruikt worden met:

- handelsgebruikelijke butaan-/propaangasflessen van 
5 kg /11 kg (niet inbegrepen bij de levering). Het gebruik
van andere gasflessen kan gevaarlijk zijn. 

l De drukverlager na 10 jaar vervangen (zie vervaardigingsdatum).
l OPGELET!

Wij maken u er uitdrukkelijk op attent dat wij volgens de produkt-
 aan sprakelijkheidswet niet voor door onze drukverlagers veroor-
zaakte schaden aansprakelijk zijn, voor zover deze door
onvakkundige reparaties werden veroorzaakt of wanneer bij de
vervanging van onderdelen geen originele onderdelen werden ge-
bruikt en de reparatie niet door de klantenservice of een geautori-
seerde vakman werd uitgevoerd. 
Dit geld ook voor de accessoires.

GEVAAR!
Levensgevaar door brand en explosie!

Door onjuist gebruik kunnen levensgevaarlijke situaties ontstaan!
Volg daarom de volgende veiligheidsaanwijzingen op:
- De drukverlager uitsluitend in de open lucht gebruiken. Nooit

de drukverlager in de garage of andere plaatsen gebruiken,
waar eventueel benzine of andere licht ontvlambare stoffen
worden opgeslagen.

- De drukverlager tegen verontreiniging beschermen, zoals wa-
terdruppels, olie, modder, etc.

- Als u gas ruikt, het ventiel op de gasfles onmiddellijk
dichtdraaien en op lekkages controleren. Om te contro-
leren dat er geen lekkage is, smeert u de schroefverbin-
dingen en de ventielbehuizing in met lauwwarm
zeepwater. Wanneer geen luchtbellen worden gevormd,
dan lekt de drukverlager niet en is deze bedrijfsklaar.
Worden wel luchtbellen gevormd, dan mag de drukver-
lager in geen geval worden gebruikt. Sluit dan onmid-
dellijk het ventiel van de gasfles en koppel de
drukverlager los .  
De drukverlager moet vervolgens door een deskundige
of een vakhandelaar op eventuele gebreken gecontro-
leerd worden. Lekkage nooit met een vlam opsporenen
en nooit in gesloten ruimtes! 

Het gebruik overeenkomstig de bestemming
De drukverlager dient voor vloeibaar gas met variabele ingangsdruk
(gasflesdruk) en vast ingestelde uitgangsdruk, en moet op het ven-
tiel van de gasfles worden vastgeschroefd.
Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid voor eventuele schade als
gevolg van onjuist gebruik, verkeerde bediening of niet vakkundige
reparaties. In dergelijke gevallen maakt u ook géén aanspraak op
garantie.
Deze drukverlager is niet bestemd voor industrieel gebruik!

Handelen bij gevaarlijke situaties
Brandbestrijding, voor zover zonder gevaar, met brandblusser. 
Gasflessen die door brand in gevaar kunnen komen, indien mogelijk
uit het gevarengebied halen.

Technische gegevens
Type: drukverlager voor vloeibar gas
Gastype: propaan; butaan/propaanmengsel
Doorstroomhoeveelheid: max. 8 kg / h
Schroefdraaduitgang: G3/8“ LH
Schroefdraadingang: W21,8 x 1/14“ LH
Uitgangsdruk: 4 bar, vast ingesteld

Inbedrijfstelling 
Montage
l Voordat u aan de montage van de drukverlager begint, controleer

dat de ring in het ventiel op de gasfles aanwezig is, zie afb. . 
l Het ventiel op de gasfles is gesloten!
l De drukverlager met behulp van de wartelmoer vastdraaien op

de propaangasfles. De pijl op de drukverlager moet de stromings-
richting van het gas aangeven.

GEVAAR! 
Levensgevaar door brand en explosie!

Door onjuist gebruik kunnen levensgevaarlijke situaties ontstaan!
Volg daarom de volgende veiligheidsaanwijzingen op:
- Na het vastdraaien van de wartelmoer kan bij het verdraaien

van de drukverlager lekkages ontstaan. Na de vakkundige mon-
tage niet meer aan de behuizing van de drukverlager draaien.

l Sluit nu de  aan, zie afb. . 
Let daarbij op de aanwijzingen in de bedieningshand-
leiding van de . Controleer of deze
drukverlager, artikel 000182.5000, geschikt en toegelaten is voor
het te gebruiken apparaat.

Aanwijzing! Alle schroefdraden zijn linkse schroefdraden,
zie afb. .

Dichtheidstest
l De schroefverbindingen op lekkage controleren (zie de beschrij-

ving in de linkerkolom)!

Gebruik
l Na een vakkundige montage van de drukverlager en de

kan men alle componenten, 
in overeenstemming met de bedieningshandleiding

, in gebruik nemen.

Onderhoud en opslag 
l De drukverlager vereist geen onderhoud. Controleer dat de ring

aanwezig is en in goede staat verkeert.
l De drukverlager met gedemonteerde gasfles moet droog worden

opgeslagen, indien mogelijk achter slot en grendel zodat kinde-
ren geen toegang hebben.

Technische wijzigingen voor behouden!
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Symboles utilisés dans cette notice

DANGER ! Un avertissement précédé de ce symbole décrit une
situation dangereuse imminente. Pour éviter un danger de
mort ou des blessures très graves, veuillez respecter les instruc-
tions accompagnant ce symbole d’avertissement.

AVERTISSEMENT ! Un avertissement précédé de ce symbole
décrit une situation potentiellement dangereuse. Pour éviter de
vous blesser, veuillez respecter les instructions accompagnant ce
symbole d’avertissement.

ATTENTION ! Un avertissement précédé de ce symbole prévient de dégâts
matériels possibles. Pour éviter des dégâts matériels, respectez les instruc-
tions précédées de ce symbole d’avertissement. 

Remarque ! Une remarque caractérise des informations supplé-
mentaires ou illustrations destinées à vous faciliter l’utilisation du
réducteur de pression  et à comprendre son fonctionnement.

Importantes consignes de sécurité
La notice d’utilisation vous fournit des consignes de sécurité et
informations importantes nécessaires au fonctionnement im-
peccable du réducteur de pression . 
Veuillez lire intégralement la notice, la conserver et la remettre à
un éventuel futur propriétaire ! 
Respectez également les consignes de sécurité relatives au manie-
ment de la bouteille de gaz et du .
Les consignes de sécurité visent aussi toujours votre sécurité per-
sonnelle !
l Ce réducteur de pression correspond aux règles techniques reconnues

et aux dispositions de sécurité applicables !
l Veuillez utiliser le réducteur de pression conformément à sa destina-

tion.
l Ce réducteur de pression ne doit être utilisée qu’a une température ex-

térieure de - 2° C.
l Ce réducteur de pression  ne convient pas pour le camping.
l Ce réducteur de pression ne doit être utilisé qu’avec :

- des bouteilles de gaz butane/propane courantes de format 
5 kg / 11 kg (non fournies). Il peut être dangereux d’utiliser
d’autres conteneurs de gaz.  

l Remplacer le réducteur de pression après 10 ans (voir date du fabri-
cant).

l ATTENTION!
Nousattironsexpressémentl'attentionsurlefaitquenousnepouvons
pasêtretenusresponsablespourlesdommagesdusànos réducteurs de
pression ,conformémentàlaloisurlaresponsabilitédesappareils,
quandceux-ciontétéréparésdefaçonnonconforme,quandlespièces
derechangeutiliséesnesontpasdespiècesderechanged'origineet
quandla réparationn'a pasétéeffectuéeparleserviceaprès-venteoule
spécialisteautorisé.Cecis'appliqueégalementauxaccessoires.

DANGER !
Danger de mort engendré par un incendie et 
une explosion !

Une utilisation incorrecte peut présenter un danger de mort ! 
Aussi, respectez les consignes de sécurité ci-après :
- N’utiliser le réducteur de pression qu’à l’air libre. Ne jamais utiliser le

réducteur de pression dans un garage ou dans des lieux où sont éven-
tuellement entreposées de l’essence ou des matières facilement in-
flammables.

- Protéger le réducteur de pression contre les salissures telles que
gouttes d’eau, huile, boue, etc.

- Si ça sent le gaz, fermer immédiatement la vanne sur la bou-
teille de gaz et vérifier l’étanchéité. Pour vous assurer qu’il
n’y a aucune fuite, enduire les joints ainsi que le corps de la
vanne d’eau savonneuse tiède. Si aucune bulle ne se
forme, le réducteur de pression est étanche et prête à
fonctionner. 
S’il se forme des bulles, le réducteur de pression ne doi-
ten aucun cas être mis en service. Dans ce cas, fermer
immédiatement la vanne de la bouteille de gaz et déta-
cher la cartouche du réducteur de pression.   
Celuici doit être ensuite vérifié par un spécialisé pour dé-
terminer les causes éventuelles des fuites. Ne jamais re-
chercher les fuites avec une flamme et jamais dans des
locaux fermés.

Utilisation conforme
Le réducteur de pression est conçu pour du gaz liquide à pression
d’entrée variable (pression de la bouteille) et pression de sortie fixe
et doit être vissé directement sur la vanne de la bouteille de gaz.
Nous déclinons toute responsabilité des dommages provoqués par
une utilisation à des fins non conformes, des erreurs de maniement
ou une réparation non professionnelle. De même, les prestations en
garantie sont exclues en pareils cas.
Ce réducteur de pression n’est pas destiné à une utilisation
professionnelle !

Comportement en cas de danger
Combattez l’incendie - à condition que ce soit possible sans risque -
avec un extincteur. Si des bouteilles de gaz sont menacées par un
incendie, les enlever si possible de la zone de danger.

Caractéristiques techniques
Type : réducteur de pression pour gaz liquide
Type de gaz : propane ; mélange butane-propane
Débit : 8 kg / h maxi
Filet sortie : G3/8“ LH
Filet entrée : W21,8 x 1/14“ LH
Pression de sortie : 4 bars, fixe

Mise en service 
Montage
l Avant de procéder au montage du réducteur de pression, assurez-

vous que le joint est bien en place sur la vanne de la bouteille de
gaz, cf. Fig. . 

l La vanne sur la bouteille de gaz est fermée !
l Visser fermement le réducteur de pression sur la bouteille de gaz

propane à l’aide de l’écrou-raccord.  La flèche sur le réducteur de
pression doit être dirigée dans le sens d’écoulement du gaz.

DANGER ! 
Danger de mort en cas d’incendie et d’explosion !

Une utilisation incorrecte peut présenter un danger de mort !
Aussi, respectez les consignes de sécurité ci-après :
- Des défauts d’étanchéité peuvent apparaître si vous forcez le ré-

ducteur de pression après avoir déjà vissé l’écrou-raccord. A l’is-
sue du montage en bonne et due forme, ne plus tourner le corps
du réducteur de pression.

l Raccordez à présent le , cf. Fig. .
Pour ce faire, respectez les consignes énoncées dans la no-
tice d’utilisation du  . Vérifiez que
ce réducteur de pression réf. 000182.5000 est homologué pour
l’appareil que vous souhaitez raccorder. 

Remarque ! Tous les filets sont des filets à gauche, cf.
Fig. .

Contrôle d’étanchéité
l Vérifier que le raccord vissé est étanche (voir description colonne

de gauche) !

Fonctionnement
l Après le montage correct du réducteur de pression et du

, tous les composants peuvent être
mis en service conformément à la notice d’utilisation du

.

Entretien et stockage
l Le réducteur de pression ne nécessite aucun entretien particulier.

Assurez-vous que le torique est en place et en bon état.
l Le réducteur de pression avec bouteille de gaz démontée doit

être stocké au sec, si possible sous clé, et hors de portée des en-
fants.

Sous réserve de modifications techniques !
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Symbols used in these instructions

DANGER! This level of warning indicates an impending
hazardous situation. Follow the instructions indicated in
this warning to prevent serious or fatal injuries. 

WARNING! This level of warning indicates a potential haz-
ardous situation. Follow the instructions indicated in this
warning to prevent the risk of injury.

ATTENTION! This level of warning indicates potential damage to
property. Follow the instructions indicated in this warning to avoid
damaging property. 

Note! A note indicates additional information or illustra-
tions which will help you operate and understand the pres-
sure reducer.

Important safety instructions
These operating instructions familiarise you with important
safety instructions and information required to operate the
pressure reducer properly!  
Please read the instructions carefully, keep them in a safe
place and pass them on to the next owner with the pressure
reducer, if necessary!
Also observe the safety instructions for handling the gas
cylinder and the .
All safety instructions serve for your personal protection as
well!
l This pressure reducer is in compliance with the generally ac-

cepted technical rules and the relevant safety regulations.
l Use pressure reducer as intended!
l This pressure reducer must only be used to a maximum outdoor

temperature of -2°C.  
l This pressure reducer is not suitable for camping purposes.
l This pressure reducer may only be used with:

- commercial butane/propane gas cylinders of the sizes 
5 kg / 11 kg (not contained in the scope of supply). It can
be dangerous to use other types of gas containers.  

l Replace the pressure reducer after 10 years (see date of manufac-
ture).

l CAUTION!
Please note that under product liability law we are not liable for
damage resulting from the use of our product if such damage
was caused by improper repair or if original replacement parts
were not used to replace defective or worn-out parts and the re-
pair was not carried out by our Customer Service or by an au tho-
rized service technician. This also applies to accessories.

DANGER!
Danger to life from fire and explosion!

Danger to life from improper use! For this reason, observe the fol-
lowing safety instructions:
- Operate the pressure reducer exclusively outdoors. Never use

the pressure reducer inside a garage or in places where petrol
(gasoline) or any other easily inflammable substances are kept.

- Protect the pressure reducer against contaminants such as drip-
ping water, oil, mud etc.

- If you smell gas, close the valve at the gas cylinder
immediately and check for leaks. To make sure that
there are no leaks pour lukewarm soapy water over the
joint connections and the valve casing. If there are no
bubbles, the pressure reducer is properly sealed and
ready for use. 
If any bubbles are seen, then do NOT use the pressure
reducer under any circumstances. In this case, the gas
cylinder must be immediately closed at the valve and
disconnected from the pressure reducer.
The pressure reducer should be tested by a technician or
a dealer for possible causes of leakage. 
Never look for leaks with a naked flame or indoors!

Intended Use
The pressure reducer is designed for liquid gas with variable inlet
pressure (cylinder pressure) and fixed outlet pressure and must be
screwed directly onto the cylinder valve of the gas cylinder. 
No liability can be assumed for possible damage caused by unin-
tended use, incorrect operation or unqualified repairs. Such actions
will also invalidate any warranty claims.
The pressure reducer is not intended for commercial use!

In the event of danger
Use a fire extinguisher to fight a fire if there is no risk involved. 
In case of fire, remove any endangered gas cylinders out of the dan-
ger zone, if possible.

Technical Data
Type: Pressure reducer for liquid gas
Type of gas: Propane; butane/propane mix
Flow rate: max. 8 kg / h
Thread outlet: G3/8“ LH
Thread inlet: W21,8 x 1/14“ LH
Outlet pressure: 4 bar, fixed

Getting Started 
Assembly
l Prior to assembling the pressure reducer check whether the gas-

ket in the valve of the gas cylinder is in place, see Fig. . 
l The valve of the gas cylinder is closed!
l Firmly tighten the pressure reducer to the propane gas cylinder

by means of the locking nut. The arrow on the pressure reducer
must point into the flow direction of the gas.

DANGER! 
Danger to life from fire and explosion!

Danger to life from improper use! For this reason, observe the fol-
lowing safety instructions:
- Leaks may occur when you turn the pressure reducer after hav-

ing tightened the locking nut. Never turn the pressure reducer
casing after proper assembly!

l Now connect the , see Fig. .
Strictly observe the operating instructions of the

. Check whether this pressure re-
ducer item 000182.5000 is approved for the gas-consuming de-
vice that you want to connect. 

Note! All threads are left-handed threads, see Fig. .

Leak test
l Check screw fitting for leaks (see description in the left column)!

Operation
l After proper assembly of pressure reducer and

all components may be put into operation accord-
ing to the operating instructions of the

.

Maintenance and Storage 
l The pressure reducer does not need any special care. Pay atten-

tion that the ring is in place and in good condition.
l The pressure reducer, with the gas cylinder dismantled, must be

stored in a dry place, if possible under lock and key and inaccessi-
ble for children.

We reserve the right to make 
technical changes!

B
 

B
 

A

 

GB

Geräte für Haus und Garten

DE IT

EGB

N

TR

D

CZ

S

RU GR

H

Druckminderer
Art. -Nr. 000182.5000

Pressure reducer
Item 000182.5000

Réducteur de pression
Réf. 000182.5000

Drukverlager
Artikel 000182.5000

Riduttore di pressione
Articolo 000182.5000

Reductor de presión
Artigo 000182.5000

Reductor da pressão
Artigo 000182.5000

Trykreduktion 
Artikel 000182.5000
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Symbolik in dieser Anleitung

GEFAHR! Ein Warnhinweis dieser Gefahrenstufe kenn-
zeichnet eine drohende gefährliche Situation. Befolgen Sie
zu diesem Warnhinweis die Anweisungen, um Lebensge-
fahr oder schwerste Verletzungen zu vermeiden. 

WARNUNG! Ein Warnhinweis dieser Gefahrenstufe kenn-
zeichnet eine mögliche gefährliche Situation. 
Befolgen Sie zu diesem Warnhinweis die Anweisungen um
die Gefahr von Verletzungen zu vermeiden.

ACHTUNG! Ein Warnhinweis dieser Gefahrenstufe kennzeichnet
einen möglichen Sachschaden. Befolgen Sie zu diesem Warnhin-
weis die Anweisungen um Sachschäden zu vermeiden. 

Hinweis! Ein Hinweis kennzeichnet zusätzliche Informatio-
nen oder Abbildungen, die Ihnen die Bedienung und das
Verständnis für den Druckminderer erleichtern sollen.

Wichtige Sicherheitshinweise
Die Betriebsanleitung vermittelt Ihnen wichtige Sicherheits -
hinweise und Informationen, die zum einwandfreien Betrieb
des Druckminderers erforderlich sind!
Die Anleitung vollständig lesen, aufbewahren und ggf. an
Nachbesitzer weitergeben!
Beachten Sie ebenfalls die Sicher heitshinweise für den Um-
gang mit Gasflasche sowie dem .
Alle Sicherheitshinweise dienen stets auch Ihrer
persönlichen Sicherheit!
l Dieser Druckminderer entspricht den anerkannten Regeln der

Technik und den einschlägigen Sicherheits bestimmung en!
l Verwenden Sie den Druckminderer bestimmungs gemäß und

beachten Sie die TRF (Technische Regel Flüssiggas).
l Der Druckminderer sollte nur bis zu einer Außen temperatur von

bis zu - 2° C betrieben werden.
l Dieser Druckminderer ist nicht für den Campingbetrieb geeignet.
l Dieser Druckminderer darf ausschließlich nur mit :

- handelsüblichen Butan/Propan-Gasflaschen der Größen
5kg / 11 kg betrieben werden (nicht im Lieferumfang
enthalten). Es kann gefährlich sein, andere Gasbehälter
zu benutzen. 

l Druckminderer nach 10 Jahren auswechseln (siehe Herstellerda-
tum).

l ACHTUNG!
Wir weisen ausdrücklich darauf hin, dass wir nach dem Produkt-
haftungsgesetz nicht für durch unseren Druckminderer hervorge-
rufene Schäden einzustehen haben, sofern diese durch
unsachgemäße Reparatur verursacht oder bei einem Teileaus-
tausch nicht GLORIA-Original-Teile verwendet werden und die
Reparatur nicht vom Kundenservice oder dem autorisierten
Fachmann durchgeführt worden sind. Dieses gilt auch für Zube-
hörteile.

GEFAHR!
Lebensgefahr durch Brand- und Explosion!

Durch unsachgemäßen Gebrauch besteht Lebens gefahr! 
Beachten Sie daher die nachfolgenden Sicherheits hinweise:
- Den Druckminderer nur im Freien betreiben. Nie mals den Druck-

minderer in der Garage oder an Orten, wo evtl. Benzin oder
leicht brennbare Stoffe gelagert sind, benutzen.

- Druckminderer vor Verunreinigungen wie Tropfwasser, Öl,
Schlamm etc. schützen.

- Bei Gasgeruch, Ventil an der Gasflasche  sofort schließen
und auf Leckagen überprüfen. Zur Sicherstellung, dass
keine Leckage vorhanden ist, bestreichen Sie die Verbin-
dungsstellen sowie das Ventilgehäuse mit lauwarmem
Seifenwasser ein. Bilden sich keine Blasen, so ist der
Druckminderer betriebsbereit. Bilden sich Blasen, so ist
der Druckminderer auf keinen Fall in Betrieb zu neh-
men. Die Gasflasche ist dann sofort am Ventil zu schlie-
ßen und vom Druckminderer zu trennen. Der
Druckminderer sollte anschließend von einem Sachkun-
digen oder Fachbetrieb auf eventuelle Ursachen hin
überprüft werden. Suchen Sie die Undichtigkeiten nie-
mals mit einer Flamme und niemals in geschlossenen
Räumen!

Bestimmungsgemäße Verwendung
Der Druckminderer ist für Flüssiggas mit variablem Eingangsdruck
(Flaschendruck) und fest eingestelltem Ausgangsdruck und muss
direkt an das Flaschenventil der Gasflasche geschraubt werden. 
Bei Zweckentfremdung, falscher Bedienung oder nicht fachgerech-
ter Reparatur wird keine Haftung für evtl. Schäden übernommen.
Ebenso sind Garantieleistungen in solchen Fällen ausgeschlossen.
Der Druckminderer ist nicht für den gewerblichen Gebrauch
bestimmt!

Verhalten im Gefahrfall
Brandbekämpfung, sofern gefahrlos, mit Feuerlöscher. Durch Brand
gefährdete Gasflaschen, wenn möglich aus dem Gefahrenbereich
entfernen.

Technische Daten
Typ: Druckminderer für Flüssiggas
Gasart: Propan; Butan/Propan-Gemisch 
Durchflussmenge: max. 8 kg / h
Gewinde Ausgang: G3/8“ LH
Gewinde Eingang: W21,8 x 1/14“ LH
Ausgangsdruck: 4 bar, fest eingestellt

Inbetriebnahme 
Montage
l Vor der Montage des Druckminderes überprüfen, ob die Dichtung

im Ventil der Gasflasche vorhanden ist, siehe Abb. . 
l Ventil an der Gasflasche ist geschlossen!
l Druckminderer mit Hilfe der Überwurfmutter fest an die Propan-

gasflasche schrauben. Der Pfeil auf dem Druckminderer muss in
Fließrichtung Gas zeigen.

GEFAHR!
Lebensgefahr durch Brand- und Explosion!

Durch unsachgemäßen Gebrauch besteht Lebens gefahr! 
Beachten Sie daher die nachfolgenden Sicherheits hinweis:
- Es kann zu Undichtigkeiten kommen, wenn Sie den Druckminde-

rer verdrehen wenn Sie bereits die Überwurfmutter festge-
schraubt haben. Nach ordnungsgemäßer Montage nicht mehr an
dem Gehäuse des Druckminderers drehen.

l Schließen Sie nun den an, siehe
Abb. . 
Beachten Sie dabei die Hinweise in der
Betriebsanleitung. Überprüfen Sie, ob dieser Druckminderer, Artikel
000182.5000, für das Verbrauchsgerät, welches Sie anschließen möch-
ten, zugelassen ist.

Hinweis! Alle Gewinde sind Linksgewinde, siehe Abb. .

Dichtigkeitsprüfung
l Verschraubung auf Leckagen prüfen (siehe Beschreibung linke

Spalte)!

Betrieb
l Nach ordnungsgemäßer Montage vom Druckminderer und 

können, entsprechend Betriebsan-
leitung , alle Komponenten in Be-
trieb genommen werden.

Wartung und Lagerung
l Der Druckminderer bedarf keiner besonderen Pflege. Achten Sie da-

rauf, dass der Ring vorhanden und in gutem Zustand ist.
l Der Druckminderer mit demontierter Gasflasche muss trocken

gelagert werden, möglichst unter Verschluss, und für Kinder un-
zugänglich sein.

Technische Änderungen vorbehalten!
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Tryckreduceraren
Artikel 000182.5000

Trykkreduksjonsventilen
Artikkel 000182.5000

Paineenalennin
Artikla 000182.5000

Redukční ventil
Výrobek 000182.5000

Basınç düşürücüyü
Tip 000182.5000

Редукционный клапан
Артикул 000182.5000

Μειωτήρας πίεσης
Είδος 000182.5000
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Σύμβολα σε αυτές τις οδηγίες

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Μία προειδοποιητική υπόδειξη αυτού του επιπέδου κιν-
δύνου περιγράφει μία επικείμενη επικίνδυνη κατάσταση. Εφαρμόζετε
πάντοτε τις οδηγίες σε αυτή την προειδοποιητική υπόδειξη, για να
αποφύγετε σωματικούς κινδύνους ή βαριούς τραυματισμούς.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μία προειδοποιητική υπόδειξη αυτού του επιπέ-
δου κινδύνου περιγράφει μία πιθανή επικίνδυνη κατάσταση. Εφαρμό-
ζετε πάντοτε τις οδηγίες σε αυτή την προειδοποιητική υπόδειξη, για
να αποφύγετε τον κίνδυνο τραυματισμών.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Μία προειδοποιητική υπόδειξη αυτού του επιπέδου κινδύνου περι-
γράφει μία πιθανή υλική ζημιά. Εφαρμόζετε πάντοτε τις οδηγίες σε αυτή την
προειδοποιητική υπόδειξη για να αποφύγετε υλικές ζημιές.

Υπόδειξη! Μία υπόδειξη επισημαίνει τις συμπληρωματκές πληροφο-
ρίες ή εικόνες που θα σας διευκολύνουν στο χειρισμό και στην κατα-
νόηση του μειωτήρα πίεσης.

Σημαντικές οδηγίες ασφαλείας
Το εγχερίδιο χειρισμού σας παρέχει σημαντικές οδηγίες ασφαλείας
και πληροφορίες, οι οποίες είναι απαραίτητες για την άψογη λειτουρ-
γία του μειωτήρα πίεσης!
Οι οδηγίες πρέπει να διαβαστούν πλήρως, να φυλάσσονται και αν
χρειαστεί να παραδοθούν στον επόμενο κάτοχο!
Να τηρήτε επίσης τις οδηγίες ασφαλείας για το χειρισμό με τη φιάλη
αερίου όπως επίσης και με το 
Όλες οι οδηγίες ασφαλείας χρησιμεύουν κυρίως και για την προσω-
πική σας ασφάλεια!
l Αυτός ο μειωτήρας πίεσης αντιστοιχεί στους αναγνωρισμένους κανόνες της

τεχνολογίας και στους σχετικούς όρους ασφαλείας!
l Να χρησιμοποιείτε τον μειωτήρα πίεσης σύμφωνα με τον προορισμό του.
l Ο μειωτήρας πίεσης πρέπει να λειτουργεί μόνο μέχρι μία εξωτερική θερμο-

κρασία των -2 °C.
l Αυτός ο μειωτήρας πίεσης δεν είναι κατάλληλος για τη λειτουργία σε ένα κάμ-

πινγκ.
l Αυτή η ρυθμιστική βαλβίδα πίεσης επιτρέπεται να λειτουργεί απο-

κλειστικά μόνο με:
- κοινές φιάλες βουτανίου/προπανίου του εμπορίου με τα μεγέθη 

5 kg / 11 kg (δεν περιλαμβάνονται στην έκταση παράδοσης). Η
χρήση άλλων φιαλίδιων αερίου μπορεί να είναι επικίνδυνη. 

l Ο μειωτήρας πίεσης πρέπει να αντικαθίσταται μετά από 10 χρόνια  (βλέπε την
ημερομηνία κατασκευαστή).

l Προσοχή!
Σύμφωνα με το νόμο περί ευθύνης προϊόντων σας καταστούμε ρητά προσε-
κτικούς στο γεγονός, ότι δεν αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη για βλάβες, οι
οποίες μπορεί να προκύψουν από τη χρήση αυτού του μειωτήρα πίεσης, εφό-
σον οι βλάβες αυτές δημιουργήθηκαν λόγω ανάρμοστης επιδιόρθωσης επί
του μειωτήρα πίεσης ή σε περίπτωση, κατά την οποία έγινε εφαρμογή νέων
ανταλλακτικών, τα οποία δεν είναι γνήσια ανταλλακτικά της εταιρείας, και
εφόσον η επιδιόρθωση δεν διενεργήθηκε από την υπηρεσία μας σερβις πε-
λατείας ή από ένα εξουσιοδοτημένο ειδικό πρόσωπο.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ!
Κίνδυνος θανάτου λόγω πυρκαγιάς ή έκρηξης!

Σε μία λανθασμένη χρήση υπάρχει κίνδυνος θανάτου! Για αυτό να τηρήτε τις
ακόλουθες οδηγίες ασφαλείας:
- Ο μειωτήρας πίεσης πρέπει να λειτουργεί μόνο σε ανοιχτό χώρο. Να μην

χρησιμοποιείτε ποτέ τον μειωτήρα πίεσης σε ένα γκαράζ ή σε χώρους που
ενδεχομένως έχουν αποθηκευτεί βενζίνη ή πολύ εύφλεκτα υλικά.

- Προστατέψτε τον μειωτήρα πίεσης από ακαθαρσίες όπως νερό που στάζει,
λάδι, λάσπη κλπ. 

- Αν υπάρχει οσμή αερίου κλείστε αμέσως τη βαλβίδα στη φιάλη 
αερίου και ελέγξτε για διαρροές. Για να είστε σίγουροι ότι δεν
υπάρχει διαρροή επαλείψτε τα σημεία σύνδεσης όπως και το περί-
βλημα της βαλβίδας με ζεστό σαπουνόνερο. Αν δεν δημιουργη-
θούν φυσαλίδες, τότε ο μειωτήρας πίεσης είναι έτοιμος για
λειτουργία.
Αν δημιουργηθούν φυσαλίδες τότε η συσκευή δεν επιτρέπεται σε
καμία περίπτωση να τεθεί σε λειτουργία. Η φιάλη αερίου πρέπει
να κλείσει αμέσως στη βαλβίδα και να αποσυνδεθεί από τη ρυθμι-
στική βαλβίδα πίεσης.   
Αμέσως μετά πρέπει να ελεγχθεί ο μειωτήρας πίεσης από ένα εξει-
δικευμένο άτομο ή εταιρία αν υπάρχουν ενδεχομένως αιτίες για τη
διαρροή. 
Ποτέ μην ψάχνετε τις διαρροές με μία φλόγα και ποτέ σε κλει-
στούς χώρους!

Χρήση σύμφωνα με τον προορισμό
Ο μειωτήρας πίεσης είναι για υγροποιημένο φυσικό αέριο με μεταβλητή
πίεση εισόδου (πίεση φιάλης) και σταθερά ρυθμισμένη πίεση εξόδου και
πρέπει να βιδωθεί απευθείας στη βαλβίδα φιάλης της φιάλης αερίου.
Σε μία σκόπιμη χρήση για άλλο σκοπό, ένα λανθασμένο χειρισμό ή μία αντι-
κανονική επιδιόρθωση δεν αναλαμβάνεται καμία ευθύνη για ενδεχόμενες 
ζημιές. Σε αυτές τις περιπτώσεις αποκλείεται επίσης και η παροχή εγγύησης.
Ο μειωτήρας πίεσης δεν προορίζεται για επαγγελματική χρήση.

Συμπεριφορά σε περίπτωση κινδύνου
Καταπολέμηση της πυρκαγιάς με τον πυροσβεστήρα εφόσον αυτό είναι
ακίνδυνο. Απομακρύνετε από την περιοχή κινδύνου τις φιάλες αερίου αν
είναι δυνατό λόγω ύπαρξης κινδύνου από την πυρκαγιά.

Τεχνικά στοιχεία
Τύπος: Μειωτήρας πίεσης για υγροποιημένο φυσικό αέριο
Είδος αερίουt: Προπάνιο, μείγμα βουτανίου/προπανίου
Ποσότητα ροήςe: μεγ. 8 kg / h
Σπείρωμα εξόδου: G3/8“ αριστερόστροφο
Σπείρωμα εισόδου: W21,8 x 1/14“ αριστερόστροφο
Πίεση εξόδου: 4 bar, σταθερά ρυθμισμένη

Έναρξη λειτουργίας 
Συναρμολόγηση
l Πριν από τη συναρμολόγηση του μειωτήρα πίεσης ελέγξτε αν υπάρχει το

στεγανοποιητικό στη βαλβίδα της φιάλης αερίου, βλέπε την εικ. . 
l Η βαλβίδα στη φιάλη αερίου είναι κλειστή!
l Βιδώστε σταθερά τον μειωτήρα πίεσης με τη βοήθεια του κοχλιωτού πώ-

ματος στη φιάλη προπανίου. Το βέλος στον μειωτήρα πίεσης πρέπει να
δείχνει στην κατεύθυνση ροής Αέριο.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! 
Κίνδυνος θανάτου λόγω πυρκαγιάς ή έκρηξης!

Σε μία λανθασμένη χρήση υπάρχει κίνδυνος θανάτου! Για αυτό να τηρήτε
τις ακόλουθες οδηγίες ασφαλείας:
- Μπορεί να προκύψουν διαρροές, όταν περιστρέφετε τον μειωτήρα πίε-

σης και αν έχετε ήδη βιδώσει σταθερά το κοχλιωτό πώμα. Μετά από μία
κανονική συναρμολόγηση μην περιστρέφετε πια στο περίβλημα τον μει-
ωτήρα πίεσης . 

l Συνδέστε τώρα το , 
βλεπε την εικόνα . 
Να τηρήτε επίσης τις υποδείξεις στις οδηγίες χρήσης του

. Ελέγξτε αν αυτός ο μειωτήρας πίεση-
ςτου του είδος 000182.5000 έχει εγκριθεί για αυτή τη συσκευή κατανά-
λωσης, την οποία επιθυμείτε να συνδέσετε.

Υπόδειξη! Όλα τα σπειρώματα είναι αριστερόστροφα σπειρώ-
ματα, βλέπε την εικ. .

Έλεγχος στεγανότητας
l Ελέγξτε τη βιδωτή ένωση για διαρροές (βλέπε την περιγραφή στην αρι-

στερή στήλη)!

Λειτουργία
l Μετά από την κανονική συναρμολόγηση του μειωτήρα πίεσης και του

μπορούν να τεθούν σε λειτουργία όλα
τα συστατικά εξαρτήματα σύμφωνα με τις οδηγές χρήσης του

.

Συντήρηση και αποθήκευση 
l Η ρυθμιστική βαλβιδα πίεσης δεν χρειάζεται κάποια ιδιαίτερη φροντίδα.

Προσέχετε ώστε να υπάρχει ο δακτύλιος Ο και να βρίσκεται σε καλή κατά-
σταση.

l Ο μειωτήρας πίεσης με αποσυναρμολογημένη τη φιάλη αέριου πρέπει να
αποθηκεύεται σε στεγνό μέρος, αν είναι δυνατό με μία ασφάλεια και να
μην είναι προσιτή σε παιδιά.

Επιφυλασσόμεθα για τεχνικές αλλαγές!
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Символы, используемые в данной инструкции

ОПАСНОСТЬ! Предупреждающий знак этой степени опасности
обозначает угрожающую опасную ситуацию. Следуйте указа-
ниям к этому предупреждающему знаку, чтобы избежать опас-
ности для жизни или получения тяжелейших травм.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Предупреждающий знак этой степени
опасности обозначает возможное наличие опасной ситуации.
Следуйте указаниям к этому предупреждающему знаку, чтобы
избежать опасности получения травм.

ВНИМАНИЕ! Предупреждающий знак этой степени опасности обозначает
возможность нанесения материального ущерба. Следуйте указаниям к
этому предупреждающему знаку, чтобы избежать материального
ущерба. 

Указание! Указание обозначает наличие дополнительной ин-
формации или рисунков, облегчающих обслуживание и 
понимание редукционного клапана.

Важные указания по технике безопасности
Инструкция по эксплуатации дает Вам важные указания по тех-
нике безопасности и информацию, которые требуются для без-
упречной эксплуатации редукционного клапана!
Необходимо полностью прочитать инструкцию, сохранить ее и
при необходимости передать следующему владельцу!
Соблюдайте также указания по безопасности при обращении с
газовым баллоном и .
Все указания по технике безопасности служат также в целях
обеспечения Вашей личной безопасности!
l Данный редукционный клапан соответствует общепризнанным прави-

лам техники и специальным правилам техники безопасности!
l Используйте редукционный клапан по назначению.
l Редукционный клапан разрешается эксплуатировать при температуре

окружающей среды до -2 °C. 
l Данный редукционный клапан не пригоден для применения в кем-

пинге.
l Данный редукционный клапан разрешается 

использовать исключительно с:
- обычными бутановыми/пропановыми баллонами на 5 кг /

11 кг  (не входят в объем поставки). Может быть опасным ис-
пользование других газовых баллонов. 

l Через 10 лет заменить редукционный клапан 
(см. дату изготовления).

l ВНИМАНИЕ!
Мы особо указываем на то, что в соответствии с законом об ответствен-
ности за продукцию мы не отвечаем за вызванный нашим редукцион-
ным клапаном ущерб, если он возник в результате ненадлежащего
ремонта или если при замене деталей использовались не оригиналь-
ные детали и ремонт проведен не сервисной службой или авторизо-
ванным специалистом.
Это относится и к принадлежностям.

ОПАСНОСТЬ!
Опасность для жизни в результате пожара и взрыва!

В результате ненадлежащего применения существует опасность для
жизни! Поэтому соблюдайте следующие указания по безопасности:
- Использовать редукционный клапан только на открытом воздухе.

Никогда не использовать редукционный клапан в гараже или в ме-
стах, где возможно наличие бензина или легковоспламеняющиеся
вещества.

- Защищать редукционный клапан от загрязнений, 
например, капающей воды, масла, грязи.

- При появлении запаха газа сразу же закрыть клапан на газо-
вом баллоне и проверить на наличие утечек. Для того чтобы
убедиться в том, что нет утечек, смочите места соединения, а
также корпус клапана теплой мыльной водой. Если пу-
зырьки не образуются, то редукционный клапан готов к экс-
плуатации.
Если пузырьки образуются, то ни в коем случае не следует за-
пускать редукционный клапан. Сразу же закрыть клапан на
газовом баллоне и отсоединить баллон от редукционного
клапана.   
Впоследствии возможные причины неисправности редук-
ционного клапана должен выяснить квалифицированный
специалист или специализированное предприятие. 
Никогда не проводите поиск негерметичных мест при 
помощи открытого огня и в закрытых помещениях!

Использование по назначению
Редукционный клапан предназначен для сжиженного газа с регули-
руемым входным давлением (давлением баллона) и неизменно на-
строенным выходным давлением и должен быть прикручен
непосредственно к клапану газового баллона.
Изготовитель не несет ответственности за возможное нанесение
ущерба при использовании не по назначению, при неправильном 
использовании или неквалифицированном ремонте. Выполнение 
гарантийных обязательств в таких случаях также исключено.
Редукционный клапан не предназначен для
промышленного использования!

Поведение в случае опасности
Если это неопасно, тушить пожар при помощи огнетушителя. 
При возникновении пожара по возможности удалить из опасной зоны
газовые баллоны.

Технические характеристики
Tип: Редукционный клапан давления сжиженного газа
Вид газа: Пропан; бутан-пропановая смесь
Расход: макс. 8 кг / ч
Резьба на выходе: G3/8“ LH
Резьба на входе: W21,8 x 1/14“ LH
Выходное давление: 4 бар, неизменно настроенное

Ввод в эксплуатацию
Монтаж
l Перед монтажом редуктора давления проверить, имеется ли в кла-

пане газового баллона уплотнение, см. рис. . 
l Клапан на газовом баллоне закрыт!
l С помощью накидной гайки прочно прикрутить редукционный кла-

пан к пропановому баллону. Стрелка на редукционном клапане
должна показывать в направлении потока газа.

ОПАСНОСТЬ! 
Опасность для жизни за счет пожара и взрыва!

В результате ненадлежащего применения существует опасность
для жизни! Поэтому соблюдайте следующие указания по безопас-
ности:
- Могут возникнуть неплотности, если повернуть редукционный

клапан после закручивания накидной гайки. После надлежащего
монтажа не поворачивать корпус редукционного клапана.

l Подключите , см. рис. . 
Соблюдайте при этом указания в инструкции по экс-
плуатации . Проверьте, имеет ли
данный редукционный клапан, артикул 000182.5000, допуск к экс-
плуатации с прибором, который Вы хотите подключить.

Указание! Вся резьба – левая, см. рис. .

Проверка герметичности
l Проверить резьбовое соединение на наличие утечек (см. описание,

левый столбец)!

Рабочий режим
l После надлежащего монтажа редукционного клапана и

можно в соответствии с инструк-
цией по эксплуатации ввести 
в эксплуатацию все компоненты.

Техническое обслуживание и хранение 
l Редукционный клапан не нуждается в особом уходе. Следите за

тем, уплотнение было на месте и в хорошем состоянии.
l Редукционный клапан с отвинченным газовым 

баллоном необходимо хранить в сухом месте, по возможности 
в закрытом и недоступном для детей.

Оставляем за собой право на внесение 
технических изменений!
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Kullanım Kılavuzundaki simgeler

TEHLİKE! Bu tehlike basamağının tehlike uyarısı, tehdit
edici tehlikeli bir durumu ifade eder. Bu uyarı bilgisine iliş-
kin olarak, hayati tehlike ve ağır yaralanmalarla ilgili tali-
matlara uyunuz. 

UYARI! Bu tehlike basamağının tehlike uyarısı, olası tehli-
keli bir durumu ifade eder. Bu uyarı bilgisine ilişkin tali-
matlara yararlanma tehlikelerini önleyebilmek amacıyla
uyunuz.

dİKKAT! Bu tehlike basamağının tehlike uyarısı, olası bir maddi za-
rarı ifade eder. Bu uyarı bilgisine ilişkin talimatlara maddi zararları
önleyebilmek amacıyla uyunuz.

Bilgi! Bir bilgi, basınç düşürücünün kullanımını ve analaşır-
lılığını kolaylaştıran ek bilgiler ve resimleri ifade eder. 

Önemli Güvenlik Bilgileri
Kullanım kılavuzu, basınç düşürücünün sorunsuz işletimini
sağlayabilmek için size önemli güvenlik bilgileri ve enfor-
masyonlar vermektedir.
Kılavuzu tamamen okuyunuz, muhafaza ediniz ve gerekti-
ğinde sizden sonraki sahibine veriniz!
Gaz tüpü ve kullanımına ilişkin
güvenlik bilgilerini de dikkate alınız.
Tüm güvenlik bilgileri sadece kişisel güvenliğinize hizmet
etmektedir!
l Bu basınç düşürücü teknolojinin onaylı kurallarına ve konuya

uygun güvenlik tanımlamalarına uymaktadır!
l Basınç düşürücüyü yönetmeliğe uygun olarak kullanınız.
l Basınç düşürücü, sadece  -2°C dış ısısına kadar işletilebilir.
l Bu basınç düşürücü kamping tüplerinde kullanılmaya uygun de-

ğildir.
l Bu basınç düşürücü yalnız:

- piyasada bulunan 5 kg / 11 kg’lık bütan/propan gaz tüp-
leri (teslimat kapsamında değildir) ile kullanılabilir.
Başka gaz tüplerinin kullanılması tehlikeye yol açabilir. 

l Basınç düşürücüyü  10 yıldan sonra değiştiriniz (bkz. üretim ta-
rihi).

l dİKKAT!
Kurallara uygun olmayan onarımın neden olduğu ya da bir parça
değişiminde orijinal parçalarının kullanılmadığı ve onarımın
müşteri servisi ya da yetkili teknisyen tarafından yapılmadığı
durumlarda, ürün sorumluluğu yasasına göre basınç düşürücü-
müz nedeniyle ortaya çıkan hasarlara yönelik hiçbir sorumluluk 
üstlenmediğimizi açıkça belirtmek istiyoruz. 
Bu, aksesuar parçaları için de geçerlidir.

TEHLİKE!
Yangın ve Patlama yoluyla hayati tehlike!

Uygunsuz kullanım ölüm tehlikesine yol açabilir! Bu nedenle aşa-
ğıdaki güvenlik bilgilerine dikkat edin:
- Basınç düşürücüyü yalnız açık havada kullanın. Basınç düşürü-

cüyü asla kapalı garaj içinde veya ortamda benzin veya kolay
alev alan maddelerin bulunduğu yerlerde kullanmayınız.

- Basınç düşürücüyü üzerine damlayan su, yağ, çamur vs. gibi kir-
leticilere karşı koruyunuz.

- Gaz kokusu aldığınızda derhal haz tüpündeki vanayı 
kapatın ve kaçak olup olmadığını kontrol edin. Herhangi
bir kaçak olmadığından emin olmak için bağlantı yerle-
rine ve vanaya ılık sabunlu su uygulayınız. Kabarcık oluş-
muyorsa, bu durumda basınç düşürücü kullanıma
hazırdır. Kabarcıklar oluşuyorsa, bu durumda basınç dü-
şürücü asla işletilmemelidir. Gaz tüpü derhal vanası ka-
patılarak basınç düşürücüden ayrılmalıdır.  
Basınç düşürücü buna müteakip olarak uzman kişilerce
veya işletmenin ustalarınca arızasının sebeplerini tespit
amacıyla kontrol edilmelidir. Sızıntının olduğu yerleri,
kapalı odada ve asla alevle tespit etmeye çalışmayınız!

Yönetmeliğe uygun kullanım
Basınç düşürücü değişken giriş basıncına (tüp basıncı) ve sabit ayar-
lanmış çıkış basıncına sahip sıvılaştırılmış gaz için tasarlanmış olup
gaz tüpünün vanasına vidalanmalıdır.
Farklı amaçlı ve yanlış kullanım veya yönetmeliğe uygun tamirat 
yapılmaması durumunda ortaya çıkabilecek olası hasarları için bir
sorumluluk üstelenilmez. Aynı şekilde bu gibi durumlarda garanti
iptal olur.
Bu basınç düşürücü ticari amaçlı kullanım için
öngörülmemiştir!

Tehlike durumdaki davranış
Tehlikeli olmaması durumunda yangınla, yangın söndürücüsüyle
mücadele ediniz. Yangın tehlikesine maruz kalan gaz tüplerini
mümkünse tehlike bölgesinden uzaklaştırınız.

Teknik bilgiler
Tip: Sıvılaştırılmış gaz basınç düşürücüsü
Gaz türü: Propan; bütan/propan karışımı
Debi: maks. 8 kg / h
Çıkış vidası: G3/8“ LH
Giriş vidası: W21,8 x 1/14“ LH
Çıkış basıncı: 4 bar, sabit ayarlı

İlk çalıştırma
Montaj
l Basınç regülatörünü monte etmeden önce gaz tüpünün valfının

içinde conta olup olmadığını kontrol edin, bkz. Şekil . 
l Gaz tüpündeki vana kapalıdır!
l Basınç düşürücüyü  rakor aracılığıyla sıkıca propan tüpüne vidala-

yın. 
Basınç düşürücü  üzerindeki ok gazın akış yönünde olmalıdır.

TEHLİKE! 
Yangın ve patlamadan dolayı ölüm tehlikesi!

Uygunsuz kullanım ölüm tehlikesine yol açabilir! Bu nedenle aşa-
ğıdaki güvenlik bilgilerine dikkat edin:
- Eğer rakor sıkıldıktan sonra basınç düşürücü döndürülürse, sı-

zıntı olabilir. Montajı düzgün bir şekilde yaptıktan sonra basınç
düşürücünün gövdesini döndürmeyiniz.

l Şimdi ’i bağlayınız, bkz. Şekil .
Bu işlem için kullanım kıla-
vuzundaki açıklamaları dikkate alınız. Bu basınç düşürücü (Ürün
000182.5000) sizin bağlamak istediğiniz tüketici cihazla birlikte
kullanılmaya uygun olup olmadığını kontrol ediniz. 

dikkat! Vidaların hepsi sol dişlidir, bkz. Şekil .

Sızdırmazlık testi
l Vidalı bağlantılarda kaçak olup olmadığını kontrol ediniz (bkz. sol

sütundaki tanım)!

Kullanım
l Basınç düşürücünün ve ’in monta-

jını düzgün bir şekilde yaptıktan sonra bileşenlerin hepsi
kullanım kılavuzuna uygun 

olarak çalıştırılabilir.

Bakım ve depolama 
l Basınç düşürücü özel bir bakım gerektirmez. Halkanın yerinde ol-

masına ve iyi durumda olmasına dikkat ediniz.
l Basınç düşürücü gaz tüpünden ayrı olarak kuru bir yerde, müm-

künse kilitli ve çocukların erişemeyeceği bir şekilde muhafaza
edilmelidir.

Teknik değişiklik yapma hakkı saklıdır!
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Symboly v tomto návodu

NEBEZPEČÍ! Výstražné upozornění tohoto stupně nebez-
pečí označuje hrozící nebezpečnou situaci. Následujte po-
kyny k tomuto výstražnému upozornění, zabráníte tím
ohrožení zdraví a nejtěžším poraněním. 

VAROVÁNÍ! Výstražné upozornění tohoto stupně nebez-
pečí označuje možnou nebezpečnou situaci. Následujte
pokyny k tomuto výstražnému upozornění, zabráníte tím
nebezpečí poranění.

POZOR! Výstražné upozornění tohoto stupně nebezpečí označuje
možné materiální škody. Následujte pokyny k tomuto výstražnému
upozornění, zabráníte tím nebezpečí materiálních škod. 

Upozornění! Pokyn označuje doplňující informace a vyob-
razení, které Vám mají usnadnit obsluhu a porozumění
stroji.

Důležité bezpečnostní pokyny
Návod k obsluze Vám přináší důležité bezpečnostní pokyny
a informace, které jsou nutné pro bezporuchový provoz re-
dukčního ventilu!  
Přečtěte si celý návod, uschovejte jej a popř. předejte dal-
šímu majiteli!
Dodržujte rovněž bezpečnostní pokyny pro manipulaci s ply-
novou lahví a .
Všechny bezpečnostní pokyny slouží vždy také Vaší osobní
bezpečnosti!
l Tento redukční ventil odpovídá uznaným pravidlům techniky a

příslušným bezpečnostním ustanovením!
l Používejte redukční ventil k určenému účelu.
l Redukční ventil by měl být používán až do okolní teploty -2°C.
l Tento redukční ventil se nehodí pro kempování.
l Tento redukční ventil se smí výhradně používat s:

- běžnými propanbutanovými plynovými lahvemi o veli-
kostech 5 kg / 11 kg (nejsou součástí dodávky). Může být
nebezpečné používat jiné plynové lahve. 

l Redukční ventil po 10 letech vyměňte (viz datum výrobce).
l POZOR!

Důrazně poukazujeme na to, že podle zákona o ručení za výrobek
nemusíme ručit za škody způsobené našim redukčním ventilem,
pokud byly tyto škody způsobené neodbornou opravou nebo se
při výměně dílů nepoužily originální díly od výrobce a opravu ne-
provedlo zákaznické středisko nebo autorizovaný opravář.
To platí také pro díly příslušenství.

NEBEZPEČÍ!
Ohrožení života požárem a explozí!

Při nesprávném používání hrozí nebezpečí ohrožení života! 
Dodržujte proto následující bezpečnostní pokyny:
- Redukční ventil používejte pouze na volném prostranství. Nepo-

užívejte redukční ventil v garáži nebo na místech, kde je příp.
uložen benzín nebo snadno hořlavé látky.

- Redukční ventil chraňte před nečistotami jako kapající voda,
olej, kal atd..

- Při zápachu plynu okamžitě uzavřete ventil na plynové
lahvi a zkontrolujte těsnost. Aby nedocházelo k žád-
nému průsaku, natřete spoje a těleso ventilu vlažným
mýdlovým roztokem. Pokud se nevytvoří žádné bubliny, 
je redukční ventil připraven k provozu.
Tvoří-li se bubliny, neuvádějte redukční ventil v žádném
případě do provozu. Ventil plynové lahve se musí pak
okamžitě uzavřít a odpojit od redukčního ventilu.  
Redukční ventil by měl být následně zkontrolován od-
borníkem nebo odborným provozem a měly by být zjiš-
těny eventuální příčiny.  
Nehledejte nikdy netěsnosti pomocí plamene a nikdy
v uzavřených prostorách!

Použití k určenému účelu
Redukční ventil je určen pro zkapalněný plyn s proměnlivým vstup-
ním tlakem ( tlak lahve) a pevně nastaveným výstupním tlakem a
musí se našroubovat přímo na ventil lahve.
Při použití k jinému než určenému účelu, nesprávné obsluze nebo
neodborné opravě nepřebíráme žádné ručení za příp. škody. 
Zároveň je v takovýchto případech vyloučeno poskytnutí záruk.
Redukční ventil není určen ke komerčnímu použití!

Chování při požáru
Likvidace požáru, jestliže je bez nebezpečí, pomocí hasicího pří-
stroje. Plynové lahve ohrožené požárem pokud možno vytáhněte z
nebezpečného prostoru.

Technické parametry
Typ: Redukční ventil pro kapalný plyn
Druh plynu: Propan; Butan/směs propanu
Průtokové množství: max. 8 kg / h
Závit na výstupu: G3/8“ LH
Závit na vstupu: W21,8 x 1/14“ LH
Výstupní tlak: 4 bar, pevně nastavený

Uvedení do provozu 
Montáž
l Před montáží redukčního ventilu zkontrolujte, jestli je k dispozici

těsnění ve ventilu plynové láhve, viz obr. . 
l Ventil na plynové lahvi je uzavřen!
l Redukční ventil našroubujte pomocí převlečné matice pevně na

propanovou plynovou lahev. Šipka na redukčním ventilu musí
ukazovat ve směru průtoku plynu.

NEBEZPEČÍ! 
Nebezpečí ohrožení života v důsledku požáru a
výbuchu!

Nesprávným používáním hrozí nebezpečí ohrožení života! 
Dodržujte proto následující bezpečnostní pokyny:
- Může dojít k netěsnostem, pokud redukční ventil přetočíte, když

už jste pevně dotáhli převlečnou matici. Po řádné montáži už
neotáčejte tělesem redukčního ventilu.

l Nyní připojte , viz obr. . 
Dodržujte pokyny v provozním návodu k

. Zkontrolujte, jestli je tento re-
dukční ventil výrobek 000182.5000 schválený pro spotřební příst-
roj, který chcete připojit. 

Upozornění! Všechny závity jsou levotočivé, viz obr. .

Kontrola těsnosti
l U šroubových spojů zkontrolujte možný průsak (viz popis v levém

sloupci)!

Provoz
l Po řádné montáží redukčního ventilu

lze podle provozního návodu k
uvést všechny komponenty do provozu.

Údržba a skladování 
l Redukční ventil nevyžaduje žádnou zvláštní péči. 

Dejte pozor, aby nechybělo kroužek a byl v dobrém stavu.
l Redukční ventil s demontovanou plynovou lahví musí být uložen

v suchu, pokud možno pod zámkem, aby se k němu nedostaly
děti.

Technické změny vyhrazeny!
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Tässä ohjeessa käytetyt symbolit

VAARA! Tällä merkillä osoitettu varoitus osoittaa, että uh-
kana on vaarallinen tilanne. Ota huomioon tässä esitetty
varoitus välttääksesi hengenvaaran tai vakavan tapatur-
man vaaran. 

VAROITUS! Tällä merkillä osoitettu varoitus osoittaa, 
että uhkana voi olla vaarallinen tilanne. Ota huomioon
tässä esitetty varoitus välttääksesi tapaturman vaaran.

HUOMIO! Tällä merkillä osoitettu varoitus osoittaa, että on mahdol-
lisesti olemassa aineellisten vahinkojen vaara. Ota huomioon tässä
esitetty varoitus välttääksesi aineelliset vahingot. 

Huomautus! Huomautus viittaa tässä annettuihin lisätie-
toihin tai kuviin, joiden tarkoitus on helpottaa paineenalen-
nin käyttöä ja sen toiminnan ymmärtämistä.

Tärkeitä turvallisuusohjeita
Käyttöohje sisältää tärkeitä turvallisuusohjeita ja tietoja,
joita tarvitset osataksesi käyttää paineenalenninta moit-
teettomasti!
Lue ohjeet kannesta kanteen, laita ne talteen, ja anna ne
eteenpäin laitteen mahdolliselle uudelle omistajalle!
Noudata myös nestekaasupullosta ja
–laitteesta annettuja turvallisuusohjeita!
Turvallisuusohjeet annetaan myös sinun oman turvallisuu-
tesi varmistamiseksi!
l Tämä paineenalennin on tekniikan tunnettujen sääntöjen ja mu-

kainen ja täyttää asiaankuuluvien turvallismääräysten vaatimuk-
set.

l Käytä paineenalenninta määräysten mukaisesti.
l Paineenalenninta saa käyttää vain ulkolämpötilaan -2 °C saakka.
l Tämä paineensäätöventtiili ei sovi leirintäkäyttöön.
l Tätä paineenalenninta saa käyttää vain:

- tavanomaisen 5 tai 11 kilon butaani-/propaanipullon
kanssa (nestekaasupullo ei kuulu toimitukseen). Muiden
kaasusäiliöiden käyttö voi olla vaarallista. 

l Paineenalennin pitää vaihtaa 10 vuoden jälkeen (katso valmista-
jan merkitsemää päivämäärää).

l HUOM!
Valmistaja ei tuotevastuulain mukaan vastaa paineenalentimen
aiheuttamista vahingoista, jos ne ovat aiheutu neet paineenalen-
timen virheellisestä korjauksesta tai jos vaihto-osina ei ole käy-
tetty alkuperäisiä osia ja korjaus on annettu muun kuin
valtuutetun huoltoliikkeen teh täväksi. 
Tämä koskee myös lisävarusteita.

VAARA!
Tulipalo ja räjähdys aiheuttavat hengenvaaran!

Vääränlainen käyttö aiheuttaa hengenvaaran! Noudata siksi seu-
raavia turvallisuusohjeita:
- Käytä paineenalenninta vain ulkona. Älä käytä paineenalen-

ninta koskaan autotallissa tai paikoissa, joihin on varastoitu
esim. bensiiniä tai helposti palavia aineita.

- Suojele paineenalenninta epäpuhtauksilta kuten tippuvalta ve-
deltä, öljyltä, kuralta jne.

- Jos tunnet kaasun hajua, sulje venttiili heti ja etsi vuo-
toja. Varmista vuodottomuus sivelemällä liitoskohtiin ja
venttiilin pesän pinnalle haaleaa saippuavettä. Jos kup-
lia ei muodostu, paineenalennin on käyttövalmis. 
Jos kuplia muodostuu, paineensalentimessa ei saa mis-
sään tapauksessa käyttää. Silloin kaasupullon venttiili
pitää sulkea heti ja kaasupullo pitää irrottaa paineena-
lentimesta.  
Jos näin käy, paineensäätöventtiili pitää antaa asian-
tuntijan tai ammattiliikkeen tarkastettavaksi. 
Älä etsi vuotoja koskaan liekillä tai suljetuissa tiloissa!

Määräystenmukainen käyttö
Paineenalennin on säädetty vaihtelevalle tulopaineelle (pullopai-
neelle) ja kiinteästi asetetulle lähtöpaineelle, ja se on kiinnitettävä
suoraan kaasupullon pulloventtiiliin.
Emme vastaa vahingoista, jotka johtuvat käytöstä muuhun tarkoi-
tukseen, vääränlaisesta käytöstä tai epäammattimaisesta korjauk-
sesta. Tällaisissa tapauksissa myös takuu raukeaa.
Paineensäätöventtiiliä ei ole tarkoitettu ammattikäyttöön.

Toiminta vaarallisessa tilanteessa
Sammutus palonsammuttimella, mikäli se on vaaratonta. 
Vie vaarallisella alueella olevat kaasupullot pois palon uhkaamalta
alueelta.

Tekniset tiedot
Tyyppi: Paineenalennin nestekaasulle
Kaasulaji: Propaani; butaanin ja propaanin seos
Läpivirtaus: korkeintaan 8 kg / h
Lähtöpuolen kierre: G3/8“ LH
Tulopuolen kierre: W21,8 x 1/14“ LH
Lähtöpaine: 4 bar, kiinteästi säädetty

Käytön aloittaminen
Asennus
l Tarkista ennen paineenalennusventtiilin asentamista, onko kaas-

upullon venttiili paikoillaan, katso kuvaa . 
l Kaasupullon venttiili on suljettu!
l Kiinnitä paineenalennin mutterilla nestekaasupulloon. 

Paineensalentimessa olevan nuolen pitää osoittaa kaasun 
virtaussuuntaan.

VAARA! 
Hengenvaara! Voi syttyä tulipalo tai tapahtua 
räjähdys!

Vääränlainen käyttö aiheuttaa hengenvaaran! Noudata siksi seu-
raavia turvallisuusohjeita:
- Liitokseen voi syntyä vuoto, jos kierrät paineenalenninta sen jäl-

keen kun olet jo kiristänyt mutterin. Kun asennus on valmis, älä
enää kierrä paineenalentimen pesää.

l Kytke nyt , katso kuvaa . 
Toimi  -laitteen käyt-
töohjeessa neuvotulla tavalla. Tarkista, onko tämä paineenalen-
nin, tuote 000182.5000, sallittu laitteelle, johon sen haluat
kytkeä.

Huomautus! Kaikki kierteet ovat vasenkätisiä, katso kuvaa
.

Tiiviyden tarkistus
l Varmista, ettei liitos vuoda (katso kuvausta vasemmalla pals-

talla)!

Käyttö
l Kun paineenalennin ja on asen-

nettu oikein, kaikki komponentit voidaan ottaa käyttöön
-laitteen käyttöohjeessa neuvo-

tulla tavalla.

Huolto ja säilytys
l Paineenalennin ei kaipaa mitään erityistä huoltoa. 

Varmista, että rengas on paikoillaan ja hyvässä kunnossa.
l Paineenalennin pitää laittaa talteen kaasupullo irrotettuna, mi-

käli mahdollista sisätiloihin. Pidettävä poissa lasten ulottuvilta.

Pidätämme oikeuden tehdä muutoksia teknisiin tietoihin!
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Symbolene i denne bruksanvisningen

FARE! Et varselskilt i dette faretrinnet kjennetegner en
farlig situasjon som truer. Følg instruksene til dette varsel-
skiltet for å unngå livsfare eller svært alvorlige personska-
der.

ADVARSEL! Et varselskilt i dette faretrinnet kjennetegner
en potensielt farlig situasjon. Følg instruksene til dette
varselskiltet for å unngå fare for personskader.

OBS! Et varselskilt i dette faretrinnet kjennetegner en mulig materi-
ell skade. Til dette varselskiltet må du følge instruksene for å unngå
materiell skade.

Merk! En merknad kjennetegner tilleggsinformasjon eller
illustrasjoner som skal gjøre betjeningen av trykkreduk-
sjonsventilen og forståelsen for det lettere for deg.

Viktige sikkerhetsinstrukser
Bruksanvisningen formidler viktige sikkerhetsinstrukser og
informasjon som er nødvendig for en lytefri drift av trykkre-
duksjonsventilen!
Les anvisningen fullstendig igjennom, oppbevar den godt
og gi den videre dersom apparatet selges til tredje parter.
Overhold og så sikkerhetsinstruksene for behandling av
gassflasker samt for .
Alle sikkerhetsinstrukser tjener alltid også din personlige
sikkerhet!
l Denne trykkreduksjonsventilen samsvarer med anerkjente tek-

niske regler og de relevante sikkerhetsbestemmelsene!
l Anvend alltid trykkreduksjonsventilen på korrekt måte.
l Trykkreduksjonsventilen bør kun brukes ned til en utendørs tem-

peratur på inntil -2 °C.
l Denne trykkreduksjonsventilen er ikke egnet til canpingdrift.
l Denne trykksreguleringsventilen må kun brukes med:

- butan / propan-gassflasker i størrelse 5 kg / 11 kg som er
vanlige i handelen (ikke del av leveringsomfanget). Det
kan være farlig å benytte andre gassbeholdere. 

l Trykkreduksjonsventilen må skiftes ut etter 10 år (se produk-
sjonsdato).

l AdVARSEL!
Vi gjør uttrykkelig oppmerksom på at vi etter produktansvarslo-
ven ikke er ansvarlig for skader som vår trykkreduksjonsventil
måtte forårsake, i den grad disse skyldes reparasjoner som ikke er
fagmessig utført, eller dersom det er montert deler som ikke er
originaldeler og reparasjonen ikke er utført av en autorisert fag-
person eller et serviceverksted. Dette gjelder også tilbehørsdeler.

FARE! 
Livsfare gjennom brann og eksplosjon!

Det består fare for livsfare ved ufagmessig bruk! Overhold derfor
de følgende sikkerhetsinstruksene:
- Trykkreduksjonsventilen er kun til utendørs bruk. Benytt aldri

trykkreduksjonsventilen i garasjen eller på steder der det even-
tuelt lagres bensin eller lett brennbare stoffer.

- Beskytt trykkreduksjonsventilen mot smuss som dryppende
vann, olje, slam etc..

- Slå øyeblikkelig av ventilen på gassflasken dersom det
lukter gass og kontroller med hensyn til lekkasjer. For å
sikre at det ikke foreligger noen lekkasje, skal forbindel-
sesstedene samt ventilhuset smøres inn med såpevann
(såpetest). Såfremt det ikke danner seg bobler, er trykk-
reduksjonsventilen klart til drift. Hvis det danner seg
bobler, skal trykkreduksjonsventilen under ingen om-
stendigheter tas i drift. Gassflasken skal da stenges av
øyeblikkelig på ventilen og skilles fra trykkreduksjons-
ventilen.  
Trykkreduksjonsventilen bør deretter kontrolleres av en
sakkyndig eller et fagfirma for å finne frem til eventu-
elle årsaker. 
Søk aldri etter lekkasjestedene med en flamme og aldri i
lukkede rom!

Korrekt bruk
Trykkreduksjonsventilen er konstruert for LPG med variabelt inn-
gangstrykk (flasketrykk) og fast innstilt utgangstrykk og må skrus
direkte på gassflaskens flaskeventil.
Dersom trykkreduksjonsventilen brukes til andre formål enn det til-
tenkte, ved feil betjening eller ikke-fagmessig reparasjon overtas
det intet ansvar for eventuelle skader. Likeledes er garantiytelser
utelukket i slike tilfeller.
Trykkreduksjonsventilen er ikke bestemt for bruk i nærings-
øyemed!

Forutsebart misbruk
Trykkreduksjonsventilen er ikke egnet som varmelegeme i hushold-
ningsområdet for gressplener og blomsterbed eller for andre bruks-
områder enn de som angis her. Fjern om mulig gassflasker som er
satt i fare av brannen fra fareområdet.

Tekniske data
Type: Trykkreduksjonsventil for LPG
Gasstype: Propan; butan- / propanblanding
Gjennomstrømningsmengde: maks. 8 kg / h
Gjenge utgang: G3/8“ LH
Gjenge inngang: W21,8 x 1/14“ LH
Utgangstrykk: 4 bar, fast innstilt

Igangsetting
Montering
l Før trykkreduksjonsventilen settes sammen, må det 

kontrolleres om ringen i ventilen på gassflasken er installert, se
illustrasjon . 

l Ventilen på gassflasken er lukket!
l Skru trykkreduksjonsventilen godt til på propangassflasken ved

hjelp av nippelmutteren. Pilen på trykkreduksjonsventilen må
peke i gassens strømningsretning.

FARE! 
Livsfare gjennom brann og eksplosjon!

Det består fare for livsfare ved ufagmessig bruk! Overhold derfor
de følgende sikkerhetsinstruksene:
- Det kan oppstå lekkasjer dersom trykkreduksjonsventilen for-

dreies, hvis nippelmutteren allerede har blitt skrudd fast Etter at
monteringen er utført på fagmessig måte, må det ikke dreies
mer på trykkreduksjonsventilens hus.

l Kople nå til , se illustr. . 
Overhold instruksene i bruksanvisningen for

. Kontroller om denne trykkreduksjonsventilen av
artikkel 000182.5000 er godkjent for brukerapparatet som du øn-
sker å kople til. 

Merk! Alle gjenger er venstregjenger, se illustr. .

Kontroll av tettheten
l Kontroller skrueforbindelsen med hensyn til lekkasjer (se beskri-

velse i venstre spalte)!

Drift
l Etter at trykkreduksjonsventilen og

har blitt montert på fagmessig måte, kan alle komponentene settes i
drift i samsvar med bruksanvisningen for

.

Vedlikehold og lagring
l Trykkreduksjonsventilen behøver ingen spesiell pleie. Påse at

ringen er montert og befinner seg i en god tilstand.
l Trykkreduksjonsventilen må lagres tørt og med demontert gass-

flaske, om mulig innelåst, og utilgjengelig for barn.

Tekniske endringer forbeholdes!
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Symboler i denna bruksanvisning 

FARA! Ett varningsmeddelande av denna risknivå anger
en överhängande, farlig situation. Följ anvisningarna i
dessa varningsmeddelanden så att livsfara eller mycket
svåra skador kan undvikas.  

VARNING! Ett varningsmeddelande av denna risknivå
anger en möjlig, farlig situation. Följ anvisningarna i dessa
varningsmeddelanden så risk för skador kan undvikas.

OBSERVERA! Ett varningsmeddelande av denna risknivå anger
möjlig sakskada. Följ anvisningarna i detta varningsmeddelande 
så att sakskador kan undvikas.

Tips! Ett tips är extra upplysningar eller bilder som ska göra
det lättare för dig att förstå och använda tryckreduceraren.

Viktiga säkerhetsanvisningar
I bruksanvisningen får du viktiga säkerhetsanvisningar och
upplysningar som är nödvändiga för att du ska kunna an-
vända tryckreduceraren utan problem!
Läs igenom hela bruksanvisningen, ta vara på den och ge
den vidare till nästa ägare! 
Ta också hänsyn till säkerhetsanvisningarna för hantering
av gasflaskan och 
Alla säkerhetsanvisningar är till också för din personliga 
säkerhet.
l Denna tryckreducerare motsvarar erkända tekniska regler och

tillämpliga säkerhetsbestämmelser!
l Använd tryckreduceraren för avsedda ändamål.
l Tryckreduceraren ska bara använda i en yttertemperatur på upp

till -2 °C.
l Denna tryckreducerare lämpar sig inte för camping.
l Denna tryckreducerare får uteslutande användas med:

- i handeln förekommande butan-/propangasflaskor av
storleken 5 kg / 11 kg (ingår inte i leveransomfånget).
Det kan vara farligt att använda andra gasbehållare. 

l Byt ut tryckreduceraren efter 10 år (se tillverkarens datum).
l OBS!

Vi gör Dig uttryckligan uppmärksam på att vi, enligt produktan-
svarlagen, inte har någon ansvarsskyldighet för skador som upp-
stått genom vår tryckreducerare såvitt dessa har uppkommit
genom osaklig reparation eller genom utbyte av delar som ej är
originaldelar och som har monterats av någon annan än vår
kundservice eller auktoriserad fackman. 
Detta gäller även för tillbehörsdelar.

FARA!
Livsfara på grund av brand- och explosion

Livsfara på grund av felaktig användning! Följ därför dessa säker-
hetsanvisningar:
- Tryckreduceraren ska endast användas i det fria. Använd aldrig

apparaten i garage eller på platser där bensin eller lätt bränn-
bara ämnen lagrats.

- Skydda tryckreduceraren mot föroreningar som droppande vat-
ten, olja, slam etc..

- Stäng omedelbart ventilen om det luktar gas och kon-
trollera att den inte läcker. För att säkerställa att den
inte läcker kan du stryka ljummet tvålvatten på förbind-
ningsställena och även på ventilkåpan.
Om det inte bildas blåsor är tryckreduceraren driftsklar. 
Om det bildas blåsor ska inte tryckreduceraren använ-
das under några som helst omständigheter.
Gasflaskan ska sedan omedelbart stängas vid ventilen
och kopplas bort från tryckreduceraren. Tryckreducera-
ren skall sedan, av en expert eller specialist utcheckat
för möjliga orsaker. Sök aldrig efter otäta ställen med
hjälp av öppen låga eller i slutna utrymmen!

Föreskriven användning
Tryckreduceraren är avsedd för flytande gas med variabelt ingångs-
tryck (flasktryck) och fast inställt utgångstryck och ska skruvas di-
rekt på gasflaskans flaskventil.
Vid användning för icke avsett ändamål, felaktig hantering eller icke
fackmässig reparation tas inget ansvar för eventuella skador. Likaså
är det uteslutet att garantin kan gälla i sådana fall.
Tryckreduceraren är däremot inte avsedd för yrkesmässig
användning!

Förhållningssätt vid fara
Brandbekämpning, om det är riskfritt, med brandsläckare. Ta om
möjligt bort gasflaskor från det riskområdet som hotas av brand.

Tekniska data
Typ: Tryckreducerare för flytande gas
Typ av gas: Butan/propan-blandning
Genomströmningsmängd: max. 8 kg / h
Gänga utgång: G3/8“ LH
Gänga ingång: W21,8 x 1/14“ LH
Utgångstryck: 4 bar, fast inställt

Börja använda
Montering
l Kontrollera före montering av tryckreduceraren om ringen i venti-

len på gasflaskan är på plats, se bild . 
l Ventilen på gasflaskan är stängd.
l Skruva fast tryckreduceraren på propangasflaskan med mantel-

muttern. Pilen på tryckreduceraren ska peka i gasens flödes-
riktning.

FARA! 
Livsfara på grund av brand och explosion!

Livsfara på grund av felaktig användning! Följ därför dessa säker-
hetsanvisningar:
- Det kan uppstå otätheter om tryckreduceraren vrids när du just

skruvat fast mantelmuttern. Vrid inte mer på kåpans tryckredu-
cerare när monteringen väl är klar.

l Anslut nu , se bild . 
Ta hänsyn till anvisningarna i bruksanvisningen
till när du gör detta. Kontrollera en
gång till om denna tryckreducerare artikel 000182.5000 är till-
låten för den förbrukningsapparat som du skulle vilja ansluta den
till.

Tips! Alla gängor är vänstergängade, se bild .

Täthetskontroll
l Kontrollera att förskruvningen inte läcker (se beskrivning i väns-

terspalten)!

Drift
l När tryckreduceraren och väl mon-

terats, kan alla komponenter tas i drift enligt bruksanvisningen
till .

Underhåll och förvaring
l Tryckreduceraren kräver inget särskilt underhåll. Se till att alla

ringar finns på plats och är i gott skick.
l Tryckreducerare med demonterad gasflaska ska lagras torrt, om

möjligt bakom lås och otillgängligt för barn.

Tekniska ändringar förbehålles!
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Symboler i denne vejledning

FARE! En advarselsinfo på dette faretrin markerer en tru-
ende farlig situation. Følg anvisningerne til denne advar-
selsinfo, så livsfare eller alvorlige kvæstelser kan undgås.

ADVARSEL! En advarselsinfo på dette faretrin markerer en
mulig farlig situation. Følg anvisningerne til denne advar-
selsinfo, så faren for kvæstelser kan undgås.

OBS! En advarselsinfo på dette faretrin markerer mulige materielle
skader. Følg anvisningerne til denne advarselsinfo, så materielle
skader undgås.

Bemærk! En bemærk-info markerer ekstra informationer
eller billeder, som gør betjeningen og forståelsen af trykre-
duktionen lettere.

Vigtige sikkerhedshenvisninger
Betjeningsvejledningen giver vigtige sikkerhedsanvisnin-
ger og informationer, som er nødvendige for problemløs
drift af trykreduktionen!
Læs vejledningen fuldstændigt igennem, opbevar den og
giv den videre til en evt. efterfølgende ejer!
Overhold ligeledes sikkerhedsanvisningerne for anvendelse
af gasflasker samt .
Alle sikkerhedsanvisninger har betydning for Deres person-
lige sikkerhed!
l Denne trykreduktion er i overensstemmelse med de anerkendte

regler for teknik og de gældende sikkerhedsbestemmelser!
l Brug trykreduktionen efter bestemmelserne.
l Trykreduktionen bør ikke anvendes ved en temperatur under -

2° C.
l Denne trykreduktion er ikke egnet til campingbrug.
l Denne trykreduktion må udelukkende anvendes med:

- almindelige butan-/propan-gasflasker af størrelsen 
5 kg / 11 kg (medfølger ikke ved køb). 
Det kan være farligt at anvende andre gasbeholdere. 

l Udskift trykreduktionen efter 10 år (se produktionsdatoen).
l VIGTIGT!

Vi henviser udtrykkeligt til, at vi iht. loven om produktansvar ikke
hæfter for skader, som er opstået på grund af vores trykreduk-
tion, såfremt dette er forårsaget af ukyndig reparation eller der
ved udskiftning af dele ikke er benyttet originale dele og repara-
tionen ikke er foretaget af kundeservice eller den autoriserede
fagmand. 
Dette gælder også for tilbehørsdele.

FARE! 
Livsfare på grund af brand og eksplosion!

Forkert anvendelse medfører livsfare! Overhold derfor de efterføl-
gende sikkerhedsanvisninger:
- Brug kun trykreduktionen udendørs. Brug aldrig trykreduktio-

nen i garager eller på steder, hvor der evt. opbevares benzin
eller let antændelige stoffer.

- Beskyt trykreduktionen mod urenheder som drypvand, olie,
slam etc..

- Ved gaslugt skal ventilen på gasflasken omgående luk-
kes og kontrolleres for lækage. Påfør forbindelsesste-
derne og ventilhuset med lunkent sæbevand for at
sikre, at der ikke er lækage. Hvis der ikke dannes bobler, 
er trykreduktionen tæt og klar til brug. Hvis der dannes
bobler, så må trykreduktionen under ingen omstændig-
heder tages i brug. Gasflasken skal så straks lukkes på
ventilen og afbrydes fra trykreduktionen.   
De bør derefter få en fagmand eller et værksted til at
undersøge ukrudtsfjerneren for at få konstateret årsa-
gen til lækagen. 
Find aldrig de utætheder med en flamme og aldrig i luk-
kede rum! 

Anvendelsesområde
Trykreduktionen er til flydende gas med variabelt indgangstryk (fla-
sketryk) og fast indstillet udgangstryk og skal skrues direkte på gas-
flaskens flaskeventil.
Der hæftes ikke for eventuelle skader ved anvendelse, der ikke er i
overensstemmelse med anvendelsesområdet, ved forkert betjening
eller ufagkyndige reparationer. Garantiydelser i sådanne tilfælde er
også udelukkede.
Trykreduktionen er ikke beregnet til erhvervsmæssig an-
vendelse!

Reaktion i tilfælde af fare
Brandbekæmpelse med ildslukker, hvis der ikke er nogen fare. 
Gasflasker, der er udsat for brandrisiko, skal så vidt muligt fjernes 
fra risikoområdet.

Tekniske data
Type: Trykreduktion til flydende gas
Gasart: Propan; butan/propan-blanding
Gennemstrømningsmængde: maks. 8 kg / h
Gevind udgang: G3/8“ LH
Gevind indgang: W21,8 x 1/14“ LH
Udgangstryk: 4 bar, fast indstillet

Ibrugtagning
Montering
l Kontrollér før monteringen af trykreduktionen, at ringen sidder i

ventilen på gasflasken, se fig. . 
l Ventilen på gasflasken skal være lukket!
l Skru trykreduktionen fast på propangasflasken ved hjælp af om-

løbermøtrikken. Pilen på trykreduktionen skal pege i gassens
flowretning.

FARE! 
Livsfare på grund af brand og eksplosion!

Forkert anvendelse medfører livsfare! Overhold derfor de efterføl-
gende sikkerhedsanvisninger:
- Der kan opstå utætheder, hvis trykreduktionen drejes for meget,

når omløbermøtrikken er skruet fast. Drej ikke længere på tryk-
reduktionens hus, når monteringen er udført korrekt.

l Slut nu til, se fig. . 
Overhold anvisningerne i -driftsvej-
ledningen. Kontrollér, om denne trykreduktion artikel
000182.5000 er godkendt til det forbrugsapparat, du vil slutte
den til. 

Bemærk! Alle gevind er venstregevind, se fig. .

Tæthedskontrol
l Kontrollér forskruningen for lækage (se beskrivelsen i venstre

spalte)!

Funktion
l Efter korrekt montering af trykreduktionen og

kan alle komponenter tages i brug
som angivet i driftsvejledningen til .

Vedligeholdelse og opbevaring 
l Trykreduktionen kræver ikke særlig vedligeholdelse. 

Sørg for, at ringen sidder, hvor den skal, og er i god stand.
l Trykreduktionen med afmonteret gasflaske skal opbevares tørt

og helst låst inde, så børn ikke kan få adgang til dem.

Ret til tekniske ændringer forbeholdes!
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Druckminderer
Art. -Nr. 000182.5000

Pressure reducer
Item 000182.5000

Réducteur de pression
Réf. 000182.5000

Drukverlager
Artikel 000182.5000

Riduttore di pressione
Articolo 000182.5000

Reductor de presión
Artigo 000182.5000

Reductor da pressão
Artigo 000182.5000

Trykreduktion 
Artikel 000182.5000
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Tryckreduceraren
Artikel 000182.5000

Trykkreduksjonsventilen
Artikkel 000182.5000

Paineenalennin
Artikla 000182.5000

Redukční ventil
Výrobek 000182.5000

Basınç düşürücüyü
Tip 000182.5000

Редукционный клапан 
Артикул 000182.5000

Μειωτήρας πίεσης 
Είδος 000182.5000

5 kg
11 kg

  W21,8 x1/14“ LH  G3/8“ LH

  G3/8“ LH
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